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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Der Kompressor ist zum Befiillen von Reifen und
anderen aufblasbaren Gegenstanden konzipiert.
Das Geréat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Abldufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat

muss der Benutzer des Gerates diese

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung

gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie

die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden

Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemafn funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur flir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.

« Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

¢ Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

» Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit Akkugeraten

* Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene
Akkus benutzen. Nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerate benutzen. Akku bei Nichtbenutzung
von Metallgegensténden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen kdnnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.
Vor Anschlielen des Ladegerates muss sicher-
gestellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.



* Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

* Akku nur in geschlossenen Raumen aufladen.

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

¢ Gerat niemals wahrend des Ladevorganges ein-

schalten.

Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus dem

Akku austreten. AkkuflUssigkeit kann zu Hautrei-

zungen und Verbrennungen filhren. Kontakt

unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend &arztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
¢ Der Kompressor darf nur an einem 12 Volt-
Anschluss betrieben werden.
¢ Der max. zulassige Fulldruck der aufzupumpen-
den Teile muss beachtet werden.

Den Ventilhebel immer in Position OFFEN lassen

wenn der Kompressor nicht in Betrieb ist.

Explosive, brennbare oder gesundheitsgefahr-

dende Gase durfen nicht angesaugt werden.

Das Gerat niemals in feuchter oder nasser Umge-

bung betreiben.

Eingeschaltetes Gerat nicht unbeaufsichtigt las-

sen.

* Geratwahrend des Betriebes nicht heben, kippen
oder transportieren.

* Druckwerte des Manometers sind Anhaltswerte.
Kontrolle immer mit geeichtem Luftdruckprifer
durchfihren.

* Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile

auch hinter Be- und Entliftungséffnungen befin-

den kdénnen.

Achtung beim Rickwartsgehen. Stolpergefahr!

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, diir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat missen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise
beachten.

Explosionsgefahr!
Gefahr durch heilte Oberflache!

Gerat vor Nasse schiitzen. Trocken aufbe-
wahren.

Luftstrom nicht auf Personen oder Haustie-
re richten.

POpp>O

Personliche Schutzausriistung
Schutzbrille tragen.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerétes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» Ubersicht—S. 3
LED-Leuchte
Luftauslass
Hohlbuchse
USB-C-Port
USB-A-Port
PSlI-Lautstarketasten
Konische Dise
Kurze konische Dise
Ballnadel
10. Prestaventil-Adapter
11. Hohlstecker
12. USB-C-Stecker
13. Luftschlauch
14. Druckluftfutter
15. USB-A-Stecker
16. 12V-DC-Stecker
17. Modus-Taste
18. Ein/Aus-Taste
19. LED-Taste
20. LCD-Display
21. Luftpumpe
22. Aufbewahrungstasche
Lieferumfang
 Luftpumpe
* Luftschlauch
Konische Dise
Kurze konische Dise
Ballnadel
Prestaventil-Adapter
Aufbewahrungstasche
12V-DC-Stecker
USB-A-auf-USB-C-Kabel
Gummiring x2
Gebrauchsanweisung

Montage
— Bringen Sie den Gummiring an beiden Seiten des
Produkts an (zum Schutz des Produkts wahrend
des Gebrauchs).
Bedienung
» Bedienung — S. 4
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ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden
Durch zu lange Beriebszeit lauft das Gerat
heil® und wird beschadigt. Bei fuihlbarer
Hitze der auRenliegenden Teile das Gerat
abschalten und min. 30 min abkihlen las-
sen.



VORSICHT! Gefahr durch Explosion Nie-
mals den max. zuldssigen Fulldruck der auf-
zupumpenden Reifen oder Gegenstande
Uberschreiten. Durch zu starkes Aufpumpen
kénnen diese Platzen und Verletzungen ver-
ursachen.

Hinweis: Der USB-Anschluss dient nur als
Stromquelle. Er kann nicht zur Datenliber-
tragung benutzt werden.

Vor dem Starten iiberpriifen!

WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhafte Bauteile! Das Gerat darf nur in
Betrieb genommen werden, wenn keine
Fehler gefunden werden. Ist ein Teil defekt,
muss es unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Uberpriifen Sie alle Teile auf festen Sitz.

— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt: gebro-
chene Teile, Risse usw.

Aufladen uber USB
Hinweis: Diese Powerstation sollte vor der
Verwendung oder Lagerung vollstandig auf-
geladen werden. Uberpriifen Sie die Batte-
riestandsanzeige auf die verbleibende Bat-
terieladung.

» S. 4, Abb. 1
— Verwenden Sie das mitgelieferte USB-A-auf-
USB-C-Kabel und stecken Sie den kleineren
USB-C-Stecker (12) in den entsprechenden USB-
C-Port der Luftpumpe. Stecken Sie dann das
andere Ende des Kabels (15) in einen USB-Port
an lhrem Fahrzeug oder alternativ in einen USB-
Adapter (nicht im Lieferumfang enthalten) zum
Aufladen an einer Steckdose.
Hinweis: Um die Ladegeschwindigkeit zu
maximieren, verwenden Sie einen USB-
Adapter mit einer Leistung von 10W oder
mehr. Sie kénnen auch andere USB-Ports,
z.B. an Computern, Steckdosen und Power-
banks, zum Aufladen lhrer Luftpumpe ver-
wenden.

Stromversorgung liber 12V DC
Hinweis: Das 12V-DC-Autostromkabel ver-
sorgt das Gerat nur mit Strom und |adt die
integrierte Batterie nicht auf. Verwenden Sie
zum Laden der Batterie stattdessen das
USB-A-auf-USB-C-Kabel.

» S. 4, Abb. 2
— Stecken Sie den Hohlstecker (11) mit dem mitge-
lieferten 12V-DC-Autostromkabel in die Hohl-
buchse der Luftpumpe. Stecken Sie dann den
12V-DC-Stecker (16) in die 12V-DC-Steckdose
lhres Fahrzeugs.
Batteriestandsanzeige
Die Batteriestandsanzeige befindet sich auf dem
LCD-Display, das bei Geratebenutzung und beim
Aufladen aufleuchtet und den Ladezustand anzeigt.
* Die drei Balken der Anzeige geben den niedrigen,
mittleren und hohen Ladezustand wieder.

* Die drei Balken werden wahrend des Ladevor-
gangs von links nach rechts angezeigt.

* Sobald die Batterie vollstadndig aufgeladen ist,
bleiben die drei Balken statisch. Ziehen Sie dar-
aufhin das USB-A-auf-USB-C-Kabel von der Luft-
pumpe ab.

Hinweis: Durch rechtzeitiges Aufladen des
Gerats wird die Lebensdauer der Batterie
verlangert.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Die

& Ladegerate schalten sich nicht automatisch
ab, sobald die Batterie vollstéandig geladen
ist. Achten Sie bitte darauf, dass die Luft-
pumpe nicht eingesteckt bleibt. Ziehen Sie
die Ladekabel ab, sobald der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

ACHTUNG! Risiko der Beschadigung
des Gerats Lassen Sie das Gerat niemals
vollstéandig entladen, da dies die Lebens-
dauer der Batterie mit der Zeit verkuirzt.

WARNUNG! Risiko der Beschadigung

& des Gerats Anhaltender und ibermaRiger
Gebrauch der EIN/AUS-Taste kann die
Lithium-lonen-Batterie dauerhaft beschadi-
gen.

Wahrend des Ladevorgangs fuhlt sich die Luft-
pumpe leicht warm an. Das ist normal.

Bei langerem Nichtgebrauch des Gerats entfer-
nen Sie das Ladekabel aus dem Gerat und der
(12V-DC-)Steckdose.
Benutzen Sie das Gerat nicht wahrend des Lade-
vorgangs.
Batterieladetipps
Fir eine moglichst lange Lebensdauer der Batterie
empfehlen wir Folgendes:
¢ Lagern und laden Sie lhre Luftpumpe an einem
kiihlen Ort. Temperaturen, die Uiber oder unter der
normalen Raumtemperatur liegen, verklrzen die
Lebensdauer der Batterie.
¢ Lagern Sie die Luftpumpe niemals mit entladener
Batterie. Laden Sie das Gerat sofort nach dem
Entladen wieder auf.
Alle Batterien verlieren allmahlich ihre Ladung. Je
hoéher die Temperaturen, desto schneller verlieren
sie ihre Ladung. Bei einer langeren Lagerung
lhrer Luftpumpe ohne Gebrauch sollten Sie die
Batterie alle 6 Monate aufladen. Das verléngert
die Lebensdauer der Batterie.
Hinweis: Die Luftpumpe wird in einem nied-
rigen Ladezustand ausgeliefert und sollte
vor dem Gebrauch vollstandig aufgeladen
werden.

Aufpumpen

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Niemals
& Gegenstande UibermaRig aufpumpen. Ein zu
hoher Druck kann zu Schaden und/oder Ver-
letzungen flhren. Bleiben Sie wahrend des
Betriebs immer am Kompressor. Lassen Sie
den Kompressor nach 10 Minuten Dauerbe-
trieb 15 Minuten lang abkiihlen. Vor
Gebrauch die Gebrauchsanweisung lesen.



» S. 5 Abb. 3
— Um die Luftpumpe einzuschalten, driicken Sie die
Einschalttaste [(H](18) so lange, bis das LCD-Dis-
play (20) aufleuchtet.
Hinweis: Das LCD-Display schaltet sich
automatisch aus, wenn es 90 Sekunden
oder langer nicht benutzt wird.

» S. 5 Abb. 4

— Drticken Sie die Modus-Taste [C](17), um zwi-
schen 4 verschiedenen Modi (23) zu wechseln:
Ball, Fahrrad, Motorrad und Auto.

— Durch langes Driicken der Modus-Taste [(](17)
kénnen Sie die Einheit wechseln (bar, PSI, kPa,
kg/cm?).

» S. 5 Abb. 5

— Mit den Tasten [+] und [-] (6) kdnnen Sie den
Luftdruck manuell einstellen. Damit legen Sie den
Druck fest, mit dem die Luftpumpe aufpumpen
soll. Driicken Sie entweder die Tasten [+]
oder [-], um den Druck in Schritten von 0,5 PSI
zu erhdéhen oder zu verringern, oder driicken Sie
lange auf die Taste, um den PSI-Wert schnell
nach oben oder unten zu verandern.

— Sobald der gewlinschte PSI-Wert eingestellt ist,
driicken Sie kurz auf die Einschalttaste [(H](18),
um mit dem Aufpumpen zu beginnen.

Hinweis: Sollte die Pumpe den gewlinsch-
ten Druck nicht innerhalb von 15 Minuten
erreichen, schaltet sie sich automatisch ab.

Aufpumpen mit Luftschlauch

Schrader-Ventile (Fahrzeuge, Motorrader und Moun-
tainbikes) kdnnen ohne zusétzliche Vorrichtungen
direkt an den Fullstutzen angeschlossen werden.

» S. 5 Abb. 6

— Schrauben Sie den Luftschlauch (13) im Uhrzei-
gersinn an den Luftauslass (2) der Luftpumpe auf.

» S.5 Abb. 7

— Schrauben Sie die Ventilkappe (24) vom Ventil-

schaft (25) lhres Reifens ab.
» S. 5 Abb. 8

— Setzen Sie den Fiillstutzen auf den Ventilschaft
mit Gewinde (25) und driicken Sie dann die Full-
stutzenklemme (26) nach unten, um den Fullstut-
zen auf dem Ventil zu sichern.

— Stellen Sie den entsprechenden Druck gemaf
dem Aufkleber an der Fahrertiir oder der Bedie-
nungsanleitung des Fahrzeugs ein. Driicken Sie
dann kurz die Einschalttaste [(H](18), um mit dem
Aufpumpen zu beginnen.

Aufpumpen mit Adaptern

» S. 5 Abb. 9

Der Luftschlauch kann mit den bereitgestellten Adap-
tern zum Aufpumpen verschiedener Objekte verwen-
det werden. Um die Adapter zu verwenden, heben
Sie die Fllstutzenklemme an, setzen Sie den Adap-
ter Ihrer Wahl in den Fullstutzen ein und driicken Sie
dann die Fiillstutzenklemme (26) nach unten, um den
Adapter zu sichern.

Prestaventil-Adapter

Prestaventile kommen in der Regel bei Rennradern
und einigen Mountainbikes zum Einsatz. Zum Auf-
pumpen eines Fahrradreifens bendtigen Sie den
Prestaventil-Adapter (10).

10

» S. 5 Abb. 10

— Ldésen Sie die Sicherungsmutter (27) des Presta-
ventils am Ventilschaft (28) lhres Fahrrads.

— Schrauben Sie das weibliche Ende des Presta-
ventil-Adapters auf den Ventilschaft des Fahrrad-
reifens.

» S. 5, Abb. 11

— Das Ende der Flillstutzenklemme auf den Presta-
ventil-Adapter (10) klemmen. Hierzu die Fullstut-
zenklemme (26) nach unten driicken, bis sie ein-
rastet.

— Stellen Sie den richtigen Druck entsprechend der
Angabe seitlich am Fahrradreifen ein. Driicken
Sie dann kurz die Einschalttaste [(H](18), um mit
dem Aufpumpen zu beginnen.

— Entfernen Sie nach dem Aufpumpen die Fllstut-
zenklemme und ziehen Sie die Sicherungsmut-
ter (27) fest.

Ballnadel

» S. 6, Abb. 12

Mit der Ballnadel (9) lassen sich alle Arten von Sport-
ballen aufpumpen.

Konische Diisen

» S. 6, Abb. 13

Mit den beiden mitgelieferten konischen

Disen (7), (8) lassen sich kleine aufblasbare Artikel
aus PVC oder Gummi wie Poolringe, Strandballe,
Luftmatratzen, Reisekissen und mehr aufpumpen.
USB-Powerbank

» S. 6, Abb. 14

Die kabellose digitale Luftpumpe kann auch als trag-
bare Batteriebank zum Aufladen von Smartphones,
Tablets, Lautsprechern und vielem mehr verwendet
werden. Die Gerate lassen sich tUber den USB-A-
Port (5) aufladen. Der Ladevorgang beginnt automa-
tisch beim AnschlieRen.

LED-Leuchte

» S. 6, Abb. 15

Die LED-Taste (19) (mit der Bezeichnung [SOS])
steuert die LED-Leuchte (1) auf der Oberseite der
Luftpumpe. Folgen Sie der nachstehenden Tabelle
fur die Aktivierung der drei verschiedenen Modi.

LED-Taste LED
1x Drucken Durchgehend weil}

2x Driicken Langsam rot blinkend
3x Driicken Schnell rot blinkend
4x Driicken AUS

Reinigung und Wartung

Reinigung

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Benutzen Sie keine scheuernden oder
scharfen Gegenstande oder aggressive Rei-
nigungsmittel.

Keine Losungsmittel verwenden.

— Produkt mit leicht angefeuchtetem Tuch abwi-
schen.



Instandhaltung

VORSICHT! Verletzungsgefahr! Lassen
Sie lhr Produkt nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Lagern Sie das Gerat und alle Zubehdrteile an
einem trockenen, gut bellifteten Ort.

— Schitzen Sie das Gerat und sein Zubehdr bei lan-
geren Stillstandszeiten vor Verschmutzung und
Korrosion.

— Verwenden Sie die mitgelieferte Aufbewahrungs-
tasche, um die digitale Luftpumpe bei Nichtge-
brauch zu schiitzen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Die Luft-
pumpe von heilen Oberflachen oder direk-
ter Sonneneinstrahlung entfernt lagern, um
das Risiko eines Kurzschlusses zu verrin-
gern.

Fehler/Storung Ursache

Gerat funktioniert nicht.

Motor Uberhitzt?

Keine Netzspannung?

flussigkeiten, Benzin, Produkte auf Erdélba-
sis, Losungsmittel usw. durfen nicht mit
Kunststoffteilen in Beriihrung kommen. Che-
mikalien kdnnen Kunststoffe beschadigen,
schwachen oder zerstoren, was zu Perso-
nenschaden filhren kann.

2 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Brems-

Transport
— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Stérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Lebensgefahr! UnsachgemafRe
Reparaturen kénnen dazu fiihren, dass Ihr

Gerat nicht mehr sicher funktioniert. Sie

gefahrden damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Ursache der Uberhitzung beseiti-
gen, 30 Minuten abkihlen lassen,
dann erneut einschalten.

Stecker/12 V-Buchse verschmutzt? Stecker reinigen. Buchse nur mit

Kompressorleistung ist zu gering.

Batterie zu schwach?
Schlauchverbindung undicht?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung vorbereiten

Akku entnehmen

Am Ende der Lebensdauer des Gerates missen Sie
vor der Entsorgung alle vorhandenen Akkus entfer-
nen.

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Splitter! Gerat nicht mit Gewalt zerbrechen.

» S. 6, Abb. 16

— Frontplatte mit einem Schlitzschraubendreher
oder einem ahnlichen Werkzeug abhebeln.

— Beide Seiten des Gehauses auseinanderhebeln.
— Das Aultengehause abschieben und entfernen.
— Schrauben abschrauben und entfernen.

— Anschlisse abtrennen und Akku entnehmen.

nichtleitenden Materialien reinigen,
nie mit den Fingern.

Adapter im Ventilstecker verkantet? Adapter gerade einsetzen.
Reifen/Gegenstand undicht?

Reifen/Gegenstand abdichten oder
ersetzen.

Batterie laden oder ersetzen.

Schlauchverbindung prifen; be-
schadigte Teile ggf. ersetzen.

— Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne
bedeutet: Batterien und Akkus, Elektro- und
Elektronikgerate dirfen nicht in den Haus-
mull. Sie kénnen umwelt- und gesundheits-
schadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
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Regelung kostenfrei z. B. uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht festin
Elektro-Altgeraten verbaut sind und zersto- ﬁ
rungsfrei entnommen werden kénnen, mis-

sen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
1



bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und ent- (Y
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen, %8
die wiederverwertet werden kénnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 482351, 234180
Pumpe 40 W
Batteriekapazitat 2000 mAh
Eingang 5V DC | 1AUSB-C
12v DC
Ausgang 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A
Aufpumpdruck Max.*** 140 PSI
Betriebszyklus*** 10 min
Aufpumprate 0.4 CFM (10 L/min)
Netto-Gewicht 1.3 Ibs (0.6 kg)
Schallleistungspegel (Lyya)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))
Schalldruckpegel (Lpa)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten
Prifverfahren gemessen worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Gerauschemissionswerte kénnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissio-
nen kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stiick bearbeitet wird. Es ist notwendig, Sicherheitsmanahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatséchlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten

Priifverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs

mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-

sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung

verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhangig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie méglich zu

halten. Eine MaRnahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.

die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus

zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-

tung lauft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach .

***) Das Gerat schaltet sich nach 15 Minuten aufgrund von Uberhitzung automa-
tisch ab. Das Gerét darf nicht langer als 10 Minuten am Stiick betrieben wer-
den. Danach muss es ausgeschaltet werden und mindestens 15 Minuten
abkihlen, bevor es wieder verwendet werden kann.

o
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il compressore & concepito per gonfiare ruote e altri
oggetti gonfiabili.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pué com-
portare lesioni.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-

rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva

per la prima volta dopo aver letto e ben compreso

le presenti istruzioni per I'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-

vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-

colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per

'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,

€ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a

rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o

gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento

per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off

non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-

servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone

non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento

di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile

poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio

con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-

lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di

esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso

e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una

persona competente, la quale dovrebbe istruirli

sull’uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Utilizzo delle batterie ricaricabili

* Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le

batterie consentite dal produttore. Utilizzare
esclusivamente i caricabatterie consentiti dal pro-
duttore. Quando non utilizzate, mantenere le bat-
terie lontane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo di
lesioni e incendio.
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Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che la rete ed i dati d’allacciamento
siano conformi.
¢ La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
Caricare la batteria soltanto all'interno di ambienti
chiusi.
¢ Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di
inserire la batteria.
¢ Mai accendere I'apparecchio durante la fase di
ricarica.
* Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* |l compressore pud essere utilizzato soltanto ad

un collegamento da 12 volt.

¢ Osservare la pressione max. di riempimento con-
sentita delle parti da gonfiare.
La leva della valvola deve rimanere sempre in
posizione APERTA quando il compressore non &
in funzione.
* | gas esplosivi, combustibili 0 nocivi alla salute
non si devono aspirare.
Non utilizzare mai il dispositivo in un ambiente
umido o bagnato.
Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre
acceso.

¢ Durante il funzionamento 'apparecchio non deve
essere sollevato, ribaltato o traportato.

« | valori di pressione del manometro sono valori
orientativi. Eseguire il controllo sempre con un
manometro tarato.

¢ Si osservi che i componenti mobili possono tro-

varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

Prestare attenzione a non inciampare cammi-

nando. allindietro!

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso ed attenervisi con cura.

Prima della messa in esercizio osservare le
indicazioni di sicurezza.

Pericolo di esplosione!

Rischio di lesioni da superficie incande-
scente!

Proteggere I'apparecchio dall’'umidita.
Conservare in luogo asciutto.

Non dirigere il flusso dell’aria verso perso-
ne o animali domestici.

PaOBRP>A
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Equipaggiamento di protezione personale

Indossare occhiali protettivi.

Descrizione generale
dell’apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio puo
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» Panoramica —p. 3
Luce LED
Uscita dell’aria
Connettore jack
Presa USB-C
Presa USB-A
Pulsanti per regolazione pressione
Ugello conico
Ugello conico corto
Ago per palloni sportivi
10. Adattatore per valvola Presta
11. Spinotto
12. Spinotto USB-C
13. Tubo dell'aria
14. Attacco valvola
15. Spinotto USB-A
16. Spinotto DC 12V
17. Pulsante modalita
18. Pulsante di accensione
19. Pulsante LED
20. Display LCD
21. Strumento di gonfiaggio
22. Custodia
Volume di fornitura

» Strumento di gonfiaggio
Tubo dell’aria
Ugello conico
Ugello conico corto
Ago per palloni sportivi
Adattatore per valvola Presta
Custodia
Spinotto DC 12V
Cavo da USB-A a USB-C
Guarnizione in gomma x2
Istruzioni per 'uso

Montaggio
— Fissare la guarnizione in gomma su entrambi i lati
del prodotto (per proteggerlo durante I'utilizzo).
Impiego
» Utilizzo — p. 4
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AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio Se la durata d'impiego €& troppo lunga,
I'apparecchio si surriscalda e puo danneg-
giarsi. In caso di calore percepibile sui com-
ponenti esterni spegnere I'apparecchio e
farlo raffreddare per almeno 30 minuti.

ATTENZIONE! Pericolo dovuto ad esplo-
sioni Non superare maila pressione max. di
riempimento consentita per le ruote o gli
oggetti da gonfiare. Un gonfiaggio eccessivo
puo farli scoppiare e causare lesioni.

Nota: Il collegamento USB funge soltanto
da alimentatore. Non puo essere utilizzato
per la trasmissione di dati.

Prima dell’uso, controllare quanto segue!

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni dovuto

& a componenti difettosi! L’apparecchiopuo
essere messo in funzione solo se non sono
stati riscontrati guasti. Se un componente &
difettoso, occorre sostituirlo prima della suc-
cessiva messa in funzione.

Controllare che I'apparecchio sia in perfette condi-
zioni:
— Controllare che tuttii componenti siano corretta-
mente in sede.
— Controllare se sono presenti difetti visibili: pezzi
rotti, crepe, ecc.

Ricarica tramite USB
Nota: Questo caricatore deve essere com-
pletamente carico prima di essere utilizzato
o riposto. Controllare I'indicatore di livello
della batteria per verificare la carica residua.

» P 4, fig. 1
— Utilizzando il cavo da USB-A a USB-C in dota-
zione, collegare lo spinotto USB-C piu pic-
colo (12) alla corrispondente presa USB-C dello
strumento di gonfiaggio. Collegare quindi l'altra
estremita del cavo (15) a una presa USB del vei-
colo o, in alternativa, a un adattatore USB (non

incluso) per ricaricarlo tramite una presa elettrica.

Nota: Per massimizzare la velocita di rica-
rica, utilizzare un adattatore USB pari o
superiore a 10W. Per ricaricare lo strumento
di gonfiaggio si possono utilizzare anche
altre prese USB, come quelle dei computer,
prese a muro e power bank.

Potenza tramite la porta DC 12V
Nota: Il cavo di alimentazione automatica
da DC 12V fornisce al dispositivo unica-
mente elettricita per il suo funzionamento,
senza ricaricare la batteria interna. Per rica-
ricare la batteria utilizzare invece il cavo da
USB-A a USB-C.

> P 4 fig. 2

— Utilizzando il cavo di alimentazione automatica da
DC 12V in dotazione, inserire lo spinotto (11) nel
connettore jack dello strumento di gonfiaggio.
Inserire quindilo spinotto DC 12V (16) nella presa
DC 12V del veicolo.

Indicatore di livello della batteria
L’indicatore di livello della batteria si trova sul display
LCD, che siillumina e indica il livello di carica quando
I'apparecchio € in uso e quando ¢ in fase di ricarica.
¢ Le tre barre dell'indicatore corrispondono a un
livello di carica basso, medio e alto.

* Le tre barre si alternano da sinistra a destra
durante la ricarica.

* Una volta che la batteria € completamente carica,
le tre barre rimarranno fisse; a questo punto, scol-
legare il cavo da USB-A a USB-C dallo strumento
di gonfiaggio.

Nota: Ricaricare tempestivamente I'appa-
recchio contribuisce a prolungare la durata
della batteria.

AVVERTENZA! Pericolo di infortunio! |

& caricabatterie non si spengono automatica-
mente quando la batteria € completamente
carica. Fare attenzione a non lasciare lo
strumento di gonfiaggio collegato alla rete.
Scollegare i cavi di alimentazione al termine
della ricarica.

AVVISO! Rischio di danni all’apparec-
chio Per evitare di compromettere la durata
della batteria nel tempo, non lasciare mai
che lo strumento si scarichi completamente.

AVVERTENZA! Rischio di danni all’appa-
& recchio L’uso prolungato ed eccessivo del

pulsante ON/OFF puo danneggiare in modo

permanente la batteria agli ioni di litio.

Durante la fase di ricarica, lo strumento di gon-
fiaggio risultera leggermente caldo al tatto. E nor-
male.

Quando si prevede di non utilizzare I'apparecchio
per un periodo prolungato, scollegare il cavo di
alimentazione dall'apparecchio e dalla presa elet-
trica DC 12V.

Non utilizzare il dispositivo mentre & in carica.
Suggerimenti per ricaricare la batteria

Per massimizzare la durata della batteria, si consiglia
quanto segue:

* Conservare e caricare lo strumento di gonfiaggio
in un luogo fresco. Temperature superiori o infe-
riori alla temperatura ambiente riducono la durata
della batteria.

Non conservare mai lo strumento di gonfiaggio
con la batteria scarica. Ricaricare I'apparecchio
subito dopo averlo scaricato.

Tutte le batterie perdono gradualmente la carica.
Maggiore € la temperatura, pit velocemente per-
dono la loro carica. Se si conserva lo strumento di
gonfiaggio per lunghi periodi senza utilizzarlo,
ricaricare la batteria ogni 6 mesi. In questo modo
si prolunga la durata della batteria.
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Nota: Lo strumento di gonfiaggio viene spe-
dito con un basso livello di carica e deve
essere caricato completamente prima
dell’'utilizzo.

Gonfiaggio

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Mai

& gonfiare eccessivamente gli oggetti. Una
pressione troppo elevata puo causare danni
e/o lesioni. Durante I'esercizio, restare sem-
pre vicino al compressore. Dopo 10 minuti di
esercizio continuo, lasciar raffreddare il
compressore per 15 minuti. Prima dell’'uso,
leggere le istruzioni.

» P 5, fig. 3
— Per accendere lo strumento di gonfiaggio, pre-
mere a lungo il pulsante di accensione [(H](18)
fino all’accensione del display LCD (20).
Nota: Il display LCD si spegne automatica-
mente quando non viene utilizzato per piu di
90 secondi.

» P 5, fig. 4

— Premere il pulsante modalita [C](17) per sce-
gliere una tra le 4 diverse modalita presenti (23):
palla, bicicletta, moto e auto.

— Premendo a lungo il pulsante modalita [C](17), &
possibile cambiare I'unita di misura (bar, PSI,
kPa, kg/cm?)

» P 5 fig. 5

— | pulsanti [+] e [-] (6) consentono di regolare
manualmente la pressione di gonfiaggio. Questo
determina la pressione alla quale I'oggetto verra
gonfiato dallo strumento di gonfiaggio. Premere
entrambi i pulsanti [+] o [-] per aumentare o dimi-
nuire la pressione con intervalli di 0,5 PSI, oppure
premere a lungo per aumentare o diminuire rapi-
damente il valore della pressione.

— Una volta impostata la pressione desiderata, pre-
mere brevemente il pulsante ON [()](18) per
avviare il gonfiaggio.

Nota: Se la pompa non raggiunge la pres-
sione desiderata entro 15 minuti, si spegne
automaticamente.

Gonfiaggio con il tubo dell’aria
Le valvole Schrader (auto, moto e mountain bike)
possono essere fissate direttamente all’attacco val-
vola senza ulteriori collegamenti.
» P 5, fig. 6
— Avvitare il tubo dell’aria (13) in senso orario
nelluscita dell'aria (2) dello strumento di gonfiag-
gio.
» P 5 fig. 7
— Svitare il tappo (24) dallo stelo della valvola (25)
del pneumatico.
» P 5, fig. 8
— Posizionare I'attacco valvola sullo stelo filettato
della valvola (25), quindi premere la levetta
dell'attacco valvola (26) per fissarla sulla valvola.
— Impostare la pressione appropriata in base all’eti-
chetta sulla portiera lato guida o al manuale d’'uso
del veicolo. Quindi premere brevemente il pul-
sante di accensione [(H](18) per avviare il gon-
fiaggio.
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Gonfiaggio con adattatori

» P. 5, fig. 9

Il tubo dell’aria puo essere utilizzato con gli adattatori
in dotazione per gonfiare vari oggetti. Per utilizzare gli
adattatori, sollevare la levetta dell’attacco valvola,
inserire I'adattatore desiderato nell’attacco valvola,
quindi premere la levetta dell'attacco valvola (26) per
fissare I'adattatore in posizione.

Adattatore per valvola Presta

Le valvole Presta sono utilizzate comunemente sulle
biciclette da strada e su alcune mountain bike. Per
gonfiare il pneumatico di una bicicletta, & necessario
utilizzare I'adattatore per valvola Presta (10).

» P. 5, fig. 10

— Allentare il dado di bloccaggio della valvola Pre-
sta (27) sullo stelo della valvola della bici-
cletta (28).

— Infilare I'estremita femmina dell’adattatore per
valvola Presta sullo stelo della valvola del pneu-
matico.

» P 5, fig. 11

— Fissare I'estremita dell’attacco valvola (10)
sull’adattatore per valvola Presta premendo la
levetta dell’attacco valvola (26) finché non si
blocca in posizione.

— Impostare la pressione appropriata indicata sulla
spalla del pneumatico della bicicletta. Quindi pre-
mere brevemente il pulsante di accen-
sione [(H](18) per avviare il gonfiaggio.

— Terminato il gonfiaggio, rimuovere I'attacco val-
vola e serrare il dado di bloccaggio (27).

Ago per palloni sportivi

» P 6, fig. 12

Gonfiare tutti i tipi di palloni sportivi con I'ago per pal-
loni sportivi (9).

Ugelli conici

» P 6, fig. 13

Gonfiare piccoli gonfiabili in plastica o gomma come
salvagenti gonfiabili, palloni da spiaggia, materassi
ad aria, cuscini da viaggio e altro ancora, con uno dei
due ugelli conici in dotazione (7), (8).

Power bank USB

» P 6, fig. 14

Lo strumento di gonfiaggio digitale a batteria puo
essere utilizzato anche come power bank portatile
per ricaricare fuori casa e in movimento smartphone,
tablet, altoparlanti e altro ancora. | dispositivi pos-
sono essere ricaricati attraverso la presa USB-A (5).
La ricarica si avvia automaticamente al momento
della connessione.

Luce LED

» P 6, fig. 15

Il pulsante LED (19) (indicato come [SOS]) controlla
la luce LED (1) sulla parte superiore dello strumento
di gonfiaggio. Seguire la tabella seguente per attivare
le tre diverse modalita.

Pulsante LED LED

1° pressione Bianco fisso

2° pressione Lampeggiante rosso len-
to

3° pressione Lampeggiante rosso ve-
loce

4° pressione OFF



Pulizia e manutenzione

Pulizia
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non utilizzare oggetti affilati o abrasivi,
o detergenti aggressivi.
Non utilizzare solventi.

— Pulire il prodotto con un panno leggermente inu-
midito.
Manutenzione
ATTENZIONE! Pericolo di infortunio! Far
riparare il dispositivo da un tecnico qualifi-

cato utilizzando solo parti di ricambio identi-
che.

Conservazione, trasporto

Conservazione

— Conservare il dispositivo e tutte le parti accesso-
rie in un luogo asciutto e ben ventilato.

— Proteggere il dispositivo e i suoi accessori da
sporco e corrosione in caso di non uso prolun-
gato.

— Per proteggere lo strumento di gonfiaggio digitale
quando non € in uso, utilizzare la custodia in dota-
zione.

Guasto/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona.

Motore surriscaldato?

Spina/presa da 12 V sporca?

La potenza del compressore € trop- Adattatore nella spina della valvola

po bassa. inclinato?

Ruota/oggetto non a tenuta?

Batteria scarica?

Assenza di tensione di rete?

AVVERTENZA! Pericolo di infortunio!
Per ridurre il rischio di cortocircuito, conser-
vare lo strumento di gonfiaggio lontano da
superfici calde o dalla luce diretta del sole.

AN
AN

AVVERTENZA! Pericolo di infortunio!
Evitare che liquidi per freni, benzina, prodotti
a base di petrolio, solventi, ecc. entrino in
contatto con le parti in plastica. Le sostanze
chimiche possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica, con il rischio di infor-
tuni a persone.

Trasporto

— Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio originale
se possibile.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di morte! Ripara-
& zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’'apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio

Controllare il cavo, la spina, la presa
e il fusibile.

Eliminare la causa che ha provocato
il surriscaldamento, lasciare raffred-
dare I'apparecchio per 30 minuti, ac-
cenderlo di nuovo.

Pulire la spina. Pulire la presa solo
con materiali non conduttori, mai
usare le dita.

Inserire I'adattatore dritto.

Ermetizzare la ruota/l'oggetto o so-
stituirli.
Caricare la batteria o sostituirla.

Collegamento flessibile non a tenu- Controllare il collegamento flessibi-
ta?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Preparativi per lo smaltimento

Rimozione della batteria

Al termine della vita dell’apparecchio, prima di prov-
vedere al suo smaltimento occorre togliere tutte le
batterie in esso presenti.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causate
da schegge. Non frantumare con violenza
I'apparecchio.

le; eventualmente sostituire i com-
ponenti danneggiati.

> P 6, fig. 16

— Aprire il pannello anteriore con un cacciavite a
taglio o uno strumento simile.

— Separare i due lati dell'alloggiamento.

— Far scorrere e rimuovere l'alloggiamento esterno
del manicotto.

— Svitare e rimuovere tutte le viti.
— staccare i collegamenti e rimuovere le batterie.
— Smaltire la batteria come prescritto.
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Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato
vuol dire che: batterie e accumulatori, appa-
recchiature elettriche ed elettroniche non
vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Questi
potrebbero contenere sostanze dannose per
'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature elet-
triche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le bat-
terie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno
consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batterie
vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio & composto da cartone e parti- (Y
colari in plastica adeguatamente contrasse- %8
gnati per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali

al riciclaggio.

Dati tecnici
Codice articolo

)i ¢

482351, 234180

Pompa 40W

Capacita della batteria 2000 mAh

Ingresso 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Uscita 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A

Pressione di gonfiaggio Max.*** 140 PSI
Ciclo funzionamento*** 10 min
Velocita di gonfiaggio 0.4 CFM (10 L/min)

Peso netto 1.3 Ibs (0.6 kg)
Livello di potenza acustica 81 dB(A)
(Lwa)* (K = 3 dB(A))
Livello di pressione acustica 73 dB(A)
(Lpa) (K'=3dB(A))
Vibrazione** < 2,5 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) I valori demissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di
controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-
sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
& necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

**) Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si pud utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d’emissione dell’'oscillazione indicato si pud utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensione. Il valore d’emissione
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dell’oscillazione durante I'uso effettivo dell'utensile puo differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si pud ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se & acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo .

Per evitare il surriscaldamento, I'apparecchio si spegne automaticamente
dopo 15 minuti. Utilizzare I'apparecchio per non oltre 10 minuti alla volta,
dopodiché spegnerlo e lasciarlo raffreddare per almeno 15 minuti prima di
riavviarlo.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Ce compresseur a été congu pour remplir les pneus
et autres objets gonflables.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sGre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des accus

* Risque d’incendie ! N'utilisez que des accus auto-
risés par le fabricant. N'utilisez que des chargeurs
autorisés par le fabricant. Quand vous ne les uti-
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lisez pas, gardez les accus loin d’objets métal-
liques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il
existe un risque de blessures et d’'incendie.
¢ Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

* Ne chargez les accus que dans des pieces fer-
mées.

* Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
placer I'accu.

* Ne mettez jamais I'appareil en service durant le
chargement.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des accus. Le liquide des accus peut
provoquer des irritations cutanées et des brQ-
lures. Evitez impérativement tout contact ! En cas
de contact, rincez abondamment a I'eau. En cas
de contact avec les yeux, demandez en plus
conseil a une aide médicale.

Consignes propres a I’appareil
« |l ne doit étre utilisé qu'avec un raccord de 12
volts.
Il faut respecter la pression de remplissage maxi-
male autorisée pour les piéces a gonfler.
Toujours laisser le levier de valve en position
OUVERTE quand le compresseur n’est pas uti-
lisé.
* Ne pas aspirer de gaz explosifs, inflammables ou
nocifs.
* Ne jamais utiliser I'appareil dans un environne-
ment humide ou mouillé.
¢ Ne jamais laisser I'appareil allumé sans surveil-
lance.
¢ Ne pas soulever, basculer ni transporter I'appareil
lorsqu’il est en service.
Les valeurs de pression du manométre sont des
valeurs indicatives. Toujours effectuer le contréle
avec une testeur de pression de I'air calibré.
Attention, les piéces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.
Faites attention en reculant. Risque de trébuche-
ment !
Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Veuillez lire les instructions d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil et les
respecter.

Tenez compte des consignes de sécurité
avant la mise en service.

Danger d’explosion !
Danger de par des surfaces chaudes !

Protégez I'appareil contre I'humidité.
Conservez I'appareil au sec.

C OBPP> O

Ne pas diriger le flux d’air vers des per-
sonnes ou des animaux domestiques.

Equipement de protection individuelle
. Porter des lunettes de protection.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

Vue d’ensemble — p. 3
. Voyant LED
Sortie d’air
. Jack femelle
Port USB-C
Port USB-A
Boutons de volume PSI
Embout conique
Embout conique court
. Aiguille de gonflage pour ballon
10. Adaptateur pour valve Presta
11. Prise femelle
12. Prise USB-C
13. Tuyau d’air
14. Mandrin pneumatique
15. Prise USB-A
16. Prise 12V DC
17. Bouton de mode
18. Bouton d’alimentation
19. Bouton LED
20. Affichage LCD
21. Gonfleur
22. Sac de rangement
Contenu de la livraison
* Gonfleur
¢ Tuyau d’air
* Embout conique
* Embout conique court
« Aiguille de gonflage pour ballon
* Adaptateur pour valve Presta
* Sac de rangement
* Prise 12V DC
* Cable USB-A vers USB-C
* Bague en caoutchouc x2
* Mode d’emploi

Montage
— Fixez la bague en caoutchouc des deux cétés du
produit (pour protéger le produit pendant son uti-
lisation).
Utilisation
» Utilisation — p. 4

©CNO>OA~WN Y



AVIS ! Risque de détériorer I'appareil !
L’appareil chauffe et se détériore s'il est uti-
lisé pendant trop longtemps. Eteignez
I'appareil si vous sentez une chaleur nette
sur ses parties extérieures et laissez-le
refroidir 30 minutes.

ATTENTION ! Risques d’explosion Ne
jamais dépasser la pression de remplissage
maximale des pneus ou des objets a gonfler.
Un gonflage trop important pourrait les faire
éclater et provoquer des blessures.

Remarque : Le raccordement USB sert uni-
quement de source de courant. Il ne peut
pas étre utilisé pour un transfert de données.

A contréler avant de commencer !

AVERTISSEMENT ! Risques de bles-

& sures dus a des éléments de construc-
tion défectueux. Ne mettez I'appareil en
service que si vous n‘avez détecté aucun
défaut. Si une piece est abimée, elle doit
impérativement étre remplacée avant toute
nouvelle utilisation.

Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Veérifiez que toutes les piéces sont bien serrées.
— Veérifiez s’il présente des détériorations visibles :

piéces cassées, fissures etc.

Chargement par USB
Remarque : Cette station d’alimentation
doit étre entiérement chargée avant d’étre
utilisée ou stockée. Vérifiez I'indicateur de
niveau de la batterie pour connaitre la
charge restante de la batterie.

» P. 4, fig. 1
— A l'aide du cable USB-A vers USB-C inclus, bran-

chez le plus petit connecteur USB-C (12) dans le

port USB-C correspondant du gonfleur. Branchez

ensuite I'autre extrémité du cable (15) dans un

port USB de votre véhicule, ou dans un adapta-

teur USB (non inclus) pour une recharge sur une

prise électrique.
Remarque : Pour maximiser la vitesse de
charge, utilisez un adaptateur USB d’une
puissance de 10 W ou plus. Vous pouvez
également utiliser d’autres ports USB tels
que ceux des ordinateurs, des prises
murales et des powerbanks pour charger
votre gonfleur.

Alimentation sur 12V DC
Remarque : Le cable d’alimentation auto-
matique 12V DC fournit uniquement une ali-
mentation de fonctionnement a I'appareil et
ne charge pas la batterie interne. Pour char-
ger la batterie, utilisez plutét le cable USB-A
vers USB-C.

> P 4 fig. 2

— Araide du cable d’alimentation automatique 12V
DC fourni, branchez le connecteur coaxial (11)
dans la jack femelle du gonfleur. Branchez
ensuite la fiche 12V DC (16) dans la prise 12V DC
de votre véhicule.

Indicateur de niveau de la batterie

L’indicateur de niveau de la batterie se trouve sur
'écran LCD. Il s’allume et indique le niveau de charge
lorsque I'appareil est utilisé, et lorsque I'appareil est
en cours de chargement.

 Les trois barres de I'indicateur correspondent a

faible, moyen et élevé.

Les trois barres s’allument de gauche a droite

pendant le chargement.

Une fois la batterie entierement chargée, les trois

barres resteront statiques ; débranchez alors le

cable USB-A vers USB-C du gonfleur.
Remarque : Une recharge réguliére de
I'outil permettra de prolonger la durée de vie
de la batterie.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

& Les chargeurs ne s’éteignent pas automati-
quement lorsque la batterie est entierement
chargée. Veillez a ne pas laisser le gonfleur
branché. Débranchez les cables de charge-
ment une fois le chargement terminé.

AVIS ! Risque d’endommagement de
I'appareil Ne laissez jamais I'outil se
décharger complétement, car cela dégra-
dera la durée de vie de la batterie au fil du
temps.

AVERTISSEMENT ! Risque d’endomma-

& gement de I'appareil Une utilisation exces-
sive et continue du bouton ON/OFF peut
endommager de fagon permanente la batte-
rie au lithium-ion.

¢ Pendant le chargement, le gonfleur sera légére-

ment chaud au toucher. C’est normal.

¢ Lorsque aucune utilisation n’est prévue pendant

une période prolongée, débranchez le cable de
chargement de I'appareil et de la prise électrique/
12v DC.

« Nutilisez pas I'appareil pendant le chargement.
Conseils pour la charge de la batterie
Pour obtenir la plus longue durée de vie possible de
la batterie, nous vous suggérons ce qui suit :

* Rangez et chargez votre gonfleur dans un endroit
frais. Les températures supérieures ou infé-
rieures a la température ambiante normale rédui-
ront la durée de vie de la batterie.

Ne stockez jamais le gonfleur avec la batterie a
I'état déchargé. Rechargez I'appareil immédiate-
ment aprés l'avoir déchargé.

Toutes les batteries perdent progressivement leur
charge. Plus la température est élevée, plus elles
perdent leur charge rapidement. Si vous stockez
votre gonfleur pendant de longues périodes sans
I'utiliser, rechargez la batterie tous les 6 mois.
Cela permettra de prolonger la durée de vie de la
batterie.
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Remarque : Le gonfleur a été expédié avec
une faible charge et doit étre entierement
chargé avant d’étre utilisé.

Gonflage

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !
& Ne jamais gonfler les objets de fagon exces-
sive. Une pression trop €levée peut provo-
quer des dommages et/ou des blessures.
Restez toujours prés du compresseur
lorsque vous l'utilisez. Laissez refroidir le
compresseur pendant 15 minutes aprés
10 minutes de fonctionnement. Lire le mode
d’emploi avant I'utilisation.

» P 5, fig. 3
— Pour mettre en marche le gonfleur, appuyez lon-
guement sur le bouton d’alimentation [(H](18)
jusqu’a ce que I'écran LCD (20) s’allume.
Remarque : L’écran LCD s’éteint automati-
quement aprés 90 secondes d’inutilisation.

» P. 5, fig. 4

— Appuyez sur le bouton de mode [C](17) pour
basculer entre les 4 modes différents (23) : balle,
vélo, moto et voiture.

— En appuyant longuement sur le bouton de
mode [C](17), vous pouvez changer d’unité (Bar,
PSI, kPa, kg/cm?).

» P. 5 fig. 5

— Les boutons [+] et [-] (6) permettent de régler
manuellement la pression de gonflage. lls déter-
minent la pression a laquelle le gonfleur va gon-
fler. Appuyez sur les boutons [+] ou [-] pour aug-
menter ou diminuer la pression par incréments de
0,5 PSI, ou appuyez longuement pour augmenter
ou diminuer rapidement la valeur PSI.

— Une fois que la pression souhaitée a été réglée,
appuyer brievement sur le bouton d’alimenta-
tion [(H](18) pour lancer le gonflage.

Remarque : Sila pompe n’atteint pas la
pression souhaitée dans les 15 minutes, elle
s’arréte automatiquement.

Gonflage avec le tuyau d’air

Les valves Schrader (voitures, motos et VTT)
peuvent étre fixées directement au mandrin pneuma-
tique sans aucun accessoire supplémentaire.

» P. 5 fig. 6

— Vissez le tuyau d’air (13) dans le sens des
aiguilles d’'une montre dans la sortie d’air (2) du
gonfleur.

» P 5 fig. 7

— Dévissez le bouchon de la valve (24) de la tige de

la valve (25) de votre pneu.
» P 5 fig. 8

— Placez le mandrin pneumatique sur la tige de
valve filetée (25), puis appuyez sur la pince du
mandrin pneumatique (26) pour fixer le mandrin
sur la valve.

— Réglez le PSI approprié selon I'étiquette sur la
porte c6té conducteur ou le manuel d'utilisation
du véhicule. Appuyez ensuite brievement sur le
bouton d’alimentation [()](18) pour lancer le gon-
flage.
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Gonflage avec des adaptateurs

» P. 5 fig. 9

Le tuyau d’air peut étre utilisé avec les adaptateurs
fournis pour gonfler divers objets. Pour utiliser les
adaptateurs, soulevez la pince du mandrin pneuma-
tique, insérez I'adaptateur de votre choix dans le
mandrin pneumatique, puis appuyez sur la pince du
mandrin pneumatique (26) pour maintenir I'adapta-
teur en place.

Adaptateur pour valve Presta

Les valves Presta sont couramment utilisées sur les
vélos de route et certains vélos tout terrain. Pour gon-
fler un pneu de vélo, utilisez 'adaptateur de valve
Presta (10).

» P 5, fig. 10

— Desserrez I'écrou de blocage de la valve
Presta (27) sur la tige de la valve de votre
vélo (28).

— Enfilez I'extrémité femelle de I'adaptateur de
valve Presta sur la tige de valve du pneu de vélo.

» P 5, fig. 11

— Serrez I'extrémité du mandrin pneumatique sur
'adaptateur de valve Presta (10) en appuyant sur
la pince du mandrin pneumatique (26) jusqu’a ce
qu’elle se verrouille.

— Réglez le PSI approprié en fonction de la compo-
sition du pneu du vélo. Appuyez ensuite brieve-
ment sur le bouton d’alimentation [()](18) pour
lancer le gonflage.

— Aprés le gonflage, retirez le mandrin pneuma-
tique et serrez I'écrou de blocage (27).

Aiguille de gonflage pour ballon

» P 6, fig. 12

Gonflez toutes sortes de ballons de sport avec
I'aiguille pour ballons de sport (9).

Embouts coniques

» P 6, fig. 13

Gonflez de petits objets en plastique ou en caout-
chouc tels que des bouées, des ballons de plage, des
matelas pneumatiques, des oreillers de voyage et
bien plus encore avec I'un des deux embouts
coniques fournis (7), (8).

Powerbank USB

» P. 6, fig. 14

Le gonfleur numérique sans fil peut également étre
utilisé comme un chargeur de batteries portable pour
recharger a distance et en déplacement des smart-
phones, tablettes, haut-parleurs, etc. Les appareils
peuvent étre chargés via le port USB-A (5). La
charge démarre automatiquement dés la connexion.
Voyant LED

» P 6, fig. 15

Le bouton LED (19) (étiqueté [SOS]) contrble le
voyant LED (1) sur le dessus du gonfleur. Suivre le
tableau ci-dessous pour activer les trois différents
modes.

Bouton LED LED

1re pression Blanc fixe

2e pression Clignotement rouge lent

3e pression Clignotement rouge ra-
pide

4e pression OFF



Nettoyage et maintenance

Nettoyage
AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! N'utilisez pas d’objets contondants ou
abrasifs ou de détergents agressifs.
N'utilisez pas de solvant.

— Nettoyez I'appareil a l'aide d’un chiffon Iégére-
ment humide.

Entretien

ATTENTION ! Risque de blessure ! Faites
réviser I'appareil par un réparateur qualifié
en utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.

Stockage, transport

Entreposage

— Stockez I'appareil et tous ses accessoires dans
un endroit sec et bien aéré.

— Protégez I'appareil et ses accessoires de la salis-
sure et de la corrosion lors des longues périodes
d’arrét.

— Utilisez le sac de rangement inclus pour protéger
le gonfleur numérique lorsqu’il n’est pas utilisé.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

& Rangez le gonfleur loin des surfaces
chaudes ou sous la lumiére directe du soleil
pour réduire le risque de court-circuit.

Erreur/panne Cause

L’appareil ne fonctionne pas.
branchée ?

Le moteur surchauffe ?

La fiche/la prise/12 V est encras-

sée ?

La puissance du compresseur est

trop faible. de la valve ?

Un pneu/un élément fuit ?

La batterie est trop faible ?
Le raccord de tuyau fuit ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Préparation pour la mise au rebut

Retirer les accus

Avant de mettre I'appareil au rebut a la fin de sa
durée de vie, vous devez retirer tous les accus.

ATTENTION ! Risque de blessures par
des éclats ! Ne pas mettre I'appareil en
morceaux par la force.

L’alimentation électrique n’est pas

Ne laissez pas les liquides de frein,
I'essence, les produits a base de pétrole, les
solvants, etc. entrer en contact avec les
piéces en plastique. Les produits chimiques
peuvent endommager, affaiblir ou détruire le
plastique, ce qui pourrait entrainer des bles-
sures corporelles.

2 AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

Transport
— En cas d’expédition, utilisez si possible 'embal-
lage d’origine.

Dysfonctionnements et aide
Quand quelque chose ne fonctionne pas...

DANGER ! Danger de mort ! Des répara-

tions non conformes peuvent avoir comme
conséquence que votre appareil ne fonc-
tionne plus de maniere sire. Vous vous met-
tez ainsi en danger vous-méme et votre
entourage.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution

Vérifier le cable, la fiche, la prise et
le fusible.

Eliminer la cause de la surchauffe,
laisser refroidir 30 minutes, puis ral-
lumer.

Nettoyer la fiche. Ne nettoyer la
prise qu'avec des matiéres non
conductrices et jamais avec les
doigts.

L’adaptateur est bordé dans la prise Replacer I'adaptateur droit.

Colmater ou remplacer ce pneu/cet
élément.

Recharger ou remplacer la batterie.
Controler le raccord de tuyau et
remplacer les pieces abimées le cas
échéant.

» P. 6, fig. 16

— Séparer le panneau avant a l'aide d'un tournevis
plat ou d'un outil semblable.

— Séparer les deux cotés du boitier.

— Faire glisser et retirer le boitier du manchon exté-
rieur.

— Dévisser et retirer toutes les vis.

— Défaire les branchements et enlever les accus.

— Eliminez les accus comme décrit.
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Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec- ﬁ
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils —
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec- E
triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries

au lithium et les pack accus de tous les systemes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les
poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Données techniques
Numéro d’article

&5

482351, 234180

Pompe 40W

Capacité de la batterie 2000 mAh

Entrée 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Sortie

5VDC|1A|2.0Ah
USB-A
Pression de gonflage max.*** 140 PSI

Cycle de service™* 10 min

Taux de gonflage 0.4 CFM (10 L/min)
Poids net 1.3 Ibs (0.6 kg)
Niveau de puissance acous- 81 dB(A)

tique (Lya)* (K=3dB(A))

Niveau de pression acoustique 73 dB(A)

(Lpa)* (K =3 dB(A))
Vibration** < 2,5 m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de ['utilisation réelle de I'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniere
dont l'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger I'opérateur sur la base
d’une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ol I'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d’émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
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estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il
est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon .

***) L'appareil s’éteint automatiquement aprés 15 minutes en raison d’'une sur-
chauffe. Ne le faites pas fonctionner pendant plus de 10 minutes consécu-
tives, aprés quoi il faut I'éteindre et le laisser refroidir pendant au moins 15
minutes avant de le remettre en marche.



Table of contents

Beforeyou begin... ................ ... 25
Foryoursafety ......................... 25
Your deviceataglance .................. 26
Assembly ............ i, 26
Operation ..............cciiiinnnnnnnnn. 26
Cleaning and maintenance ................ 28
Storage and transport . . .................. 28
Troubleshooting ........................ 28
Preparing for disposal ................... 29
Disposal .........coiiiiiiiiiiiiiian 29
Technicaldata .......................... 29
Claims fordefects ....................... 83

Before you begin...

Intended use

The compressor is designed for filling tyres and other
inflatable objects.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Handling rechargeable devices

* Danger of fire! Only use batteries approved by the
manufacturer. Only use chargers approved by the
manufacturer. Keep battery away from metal
objects that could cause short circuiting when not
in use. There is a risk of injuries and fires.

Prior to connecting the charger, verify that the
power supply connection corresponds with the
connecting data of the device.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Only charge the battery in closed rooms.

Ensure that the device is switched off before
installing the battery.

Never switch on the device during the charging
process.

Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions

* The compressor may only be operated attached
to a 12 volt connection.
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¢ The maximum permitted filling pressure of the
object being filled must be observed.

* Keep the valve lever in the OPEN position when

the compressor is not in use.

Explosive, flammable, dangerous gases may not

be drawn in.

Never operate the device in a damp or wet envi-

ronment.

Do not leave the switched on device unattended.

* Do not lift, tilt or transport the device during oper-
ation.

* Pressure valves of the manometer are indica-
tions. Always check with a calibrated air pressure
tester.

* Remember that moving parts may also be located

behind ventilation and venting slots.

Pay attention when walking backwards. Danger

of stumbling!

* Symbols affixed to your device may not be
removed or covered. Information on the device
that is no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Before putting the unit into operation, read
and observe the instructions for use.

Observe the safety instructions before us-
ing the product for the first time.

Risk of explosion!
Hazard due to hot surfaces!
Protect the unit from wet conditions. Store

in a dry place.
Do not direct air stream at persons or pets.

PO

Personal protective clothing
Wear goggles.

@

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your device
may differ from the illustrations.

v
o
3

s
)

b
°

w

LED light

Air outlet

Barrel jack

USB-C port

USB-A port

PSI volume buttons
Tapered nozzle
Short tapered nozzle
Sports ball needle
10. Presta valve adapter
11. Barrel plug

12. USB-C plug

13. Air hose

14. Air chuck

15. USB-A plug
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16. 12V DC plug
17. Mode button
18. Power button
19. LED button
20.LCD display
21. Inflator
22. Storage bag
Scope of delivery
* Inflator
* Air hose
* Tapered nozzle
* Short tapered nozzle
Sports ball needle
* Presta valve adapter
* Storage bag
¢ 12V DC plug
¢ USB-A to USB-C cable
* Rubber ring x2
* Operating instructions

Assembly
— Attach the rubber ring on both side of product (for
protection the product during use).

Operation
» Operation—p. 4

NOTICE! Risk of damage to the device If
operated for too long, the device will become
hot and will be damaged. In you can feel the
heat on the exterior parts of the device,
switch it off and give it at least 30 minutes to
cool down.

CAUTION! Risks caused by explosion
Never exceed the maximum permitted filling
pressure of the tyre or objects to be pumped
up. Pumping up too far may result in bursting
which may cause injuries.

Note: The USB-Connection is only used as
source of power. This USB-Connection can-
not be used for the data transmission.

Check before starting the device!

WARNING! Risk of injury due to faulty

& components! The device may only be put
into operation if there are no defects. If a part
is defective, it must be replaced before the
device is used again.

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:
— Check to make sure all parts are secure.
— Check to see if there are any visible defects: bro-
ken parts cracks, etc.
Charging over USB
Note: This power station should be fully
charged before use or storage. Check the
battery level indicator for the remaining
charge in the battery.



» P 4, fig. 1
— Using the included USB-A to USB-C cable, plug

the smaller USB-C connector (12) into the corre-

sponding USB-C port of inflator. Then plug the

other end of the cable (15) into a USB port on

your vehicle, or alternatively into a USB adapter

(not included) for charging at an electrical outlet.
Note: To maximize charging speed, use a
USB adapter rated at 10W or higher. You
may also use other USB ports such as those
on computers, wall outlets and power banks
to charge your inflator.

Power over 12V DC
Note: The 12V DC auto power cable only
provides working power to the device and
does not charge the internal battery. To
charge the battery use the USB-Ato USB-C
cable instead.

» P 4, fig. 2
— Using the included 12V DC auto power cable,
plug the barrel plug (11) into the barrel jack of the
inflator. Then plug the 12V DC plug (16) into the
12V DC socket of your vehicle.
Battery Level Indicator
The battery level indicator can be found on the LCD
display, which will illuminate and indicate the charge
level when the unit is being used, and when the unit
is being charged.
¢ The three bars on the indicator corresponds to
low, medium and high.
* The three bars will cycle on from left to right while
charging.
¢ Once the battery is fully charged, the three bars
will remain static at which point unplug the USB-A
to USB-C cable from the inflator.
Note: Timely recharging of the tool will help
prolong its battery life.

WARNING! Risk of injury! The chargers
& do not automatically turn off when the bat-
tery is fully charged. Please take care not to
leave the inflator plugged in. Unplug the
charging cables when charging is complete.

NOTICE! Risk of damage to the device
Never allow the tool to become fully dis-
charged as this will degrade the battery life
over time.

WARNING! Risk of damage to the device

& Continued and excessive overuse of the
ON/OFF button can permanently damage
the lithium-ion battery.

* During the charging procedure, the inflator will
feel slightly warm to the touch. This is normal.

* When no further use is planned for an extended
period of time, disconnect the charging cable from
the unit and the electrical outlet/12V DC socket.

* Do not use the device while charging.
Battery Charging Tips
To obtain the longest possible battery life, we suggest
the following:

» Store and charge your inflator in a cool area. Tem-
peratures above or below normal room tempera-
ture will shorten battery life.
Never store the inflator with the battery in a dis-
charged condition. Recharge the unitimmediately
after it is discharged.
All batteries gradually lose their charge. The
higher the temperature is, the faster they lose
their charge. If you store your inflator for long peri-
ods of time without using it, recharge the battery
every 6 months. This will extend its battery life.
Note: The inflator has been shipped in a low
charge condition and should be fully
charged before use.

Inflation

WARNING! Risk of injury! Do not over-

& inflate objects. Over-inflation could cause
damage and/or personal injury. Always stay
with the air compressor while in use. Allow
air compressor to cool for 15 minutes after
10 minutes of continuous operation. Read
instructions before use.

» P. 5, fig. 3
— To turn on the inflator, long press the power but-
ton [(H] (18) until the LCD display (20) illumi-
nates.
Note: The LCD display will automatically
turn off when not in use for 90 seconds or
more.

» P. 5, fig. 4
— Press the mode button [(] (17) to cycle between
4 different modes (23): ball, bicycle, motorcycle
and car.
— Long press the mode button [(] (17), you can
switch the unit (Bar, PSI, kPa, kg/cm?)
» P. 5 fig. 5
— The [+] and [-] buttons (6) allow you to manually
adjust the inflation pressure. This determines the
pressure at which the inflator will pump up to.
Press either the [+] or [-] buttons to increase or
decrease pressure by increments of 0.5 PSI, or
long press to quickly cycle the psi value up or
down.
— Once the desired PSI has been set, short press
the power button [(h] (18) to initiate inflation.
Note: Should the pump fail to reach the
desired pressure setting within 15 minutes,
the pump will automatically shut off.

Inflating with the Air Hose
Schrader valves (cars, motorcycles and mountain
bikes) can be attached directly to the air chuck with-
out any additional attachments.
» P. 5 fig. 6
— Screw the air hose (13) clockwise into the air out-
let (2) of the inflator.
» P.5 fig. 7
— Unscrew the valve cap (24) from the valve
stem (25) of your tire.
» P. 5, fig. 8
— Place the air chuck onto the threaded valve
stem (25), then press down on the air chuck
clamp (26) to secure the chuck onto the valve.
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— Set the appropriate PSI according to the label on
the driver's side door or the vehicle’s user man-
ual. Then short press the power button [(H] (18) to
initiate inflation.

Inflating with Adapters

» P 5, fig. 9

The air hose can be used with the provided adapters
to inflate a variety of items. To use the adapters lift up
the air chuck clamp, insert your adapter of choice into
the air chuck, then press down on the air chuck
clamp (26) to secure the adapter in place.

Presta Valve Adapter

Presta valves are commonly used on road bikes and
some mountain bikes. To inflate a bicycle tire, you will
need to use the Presta valve adapter (10).

» P 5, fig. 10

— Loosen the Presta valve locking nut (27) on your
bike’s valve stem (28).

— Thread the female end of the Presta valve
adapter onto valve stem of the bicycle tire.

» P 5, fig. 11

— Clamp the end of the air chuck down onto the
Presta valve adapter (10) by pressing the air
chuck clamp (26) down until it locks into place.

— Set the appropriate PSI according to the bicycle’s
tire wall. Then short press the power but-
ton [(H] (18) to initiate inflation.

— After inflation, remove the air chuck and tighten
the locking nut (27).

Sports Ball Needle

» P 6, fig. 12

Inflate all kinds of sports balls with the Sports ball
needle (9).

Tapered Nozzles

» P 6, fig. 13

Inflate small plastic or rubber inflatables such as pool
rings, beach balls, air mattresses, travel pillows and
more with either of the two provided tapered noz-
Zles (7), (8).

USB Power Bank

» P 6, fig. 14

The Cordless Digital Inflator may also be used as a
portable battery bank for remote, on-the- go charging
of smartphones, tablets, speakers and more. Devices
may be charged through the USB-A port (5). Charg-
ing will start automatically upon connection.

LED Light

» P 6, fig. 15

The LED button (19) (labelled [SOS]) controls the
LED light (1) on the top of the inflator. Follow the table
below to activate the three different modes.

LED Button LED
1st press Solid white

Error/Fault Cause

Device does not work.
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No power supply?
Engine overheated?

LED Button LED
2nd press Slow red blinking
3rd press Fast red blinking
4th press OFF

Cleaning and maintenance
Cleaning

NOTICE! Risk of damage to the device!
Do not use any sharp or abrasive objects, or
aggressive cleaning agents.

Do not use cleaning solutions.

— Wipe the product with a slightly damp cloth.
Maintenance

CAUTION! Risk of injury! Have your
device serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts.

Storage and transport

Storing

— Store the device and any accessories in a dry,
well-ventilated place.

— In case of longer periods without operation, pro-
tect the device and its accessories against soiling
and corrosion.

— Use the included storage bag to protect the digital
inflator when not in use.

WARNING! Risk of injury! Store the infla-
& tor away from hot surfaces or under direct
sunlight to reduce the risk of a short circuit.

WARNING! Risk of injury! Do not allow
brake fluids, gasoline, petroleum-based
products, solvents, etc., come in contact with
plastic parts. Chemicals can damage,
weaken or destroy plastic, which could result
in personal injury.

Transport
— Use the original packaging to ship whenever pos-
sible.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk to life! Unprofessional

repairs may mean that your device will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check the cable, plug, and the fuse.

Eliminate the cause of overheating,
give it a 30 minutes to cool down
and switch on again.



Error/Fault Cause

Plug/12 V socket contaminated?

Compressor performance is not

good enough. valve plug?

Does the tyre/object have a leak?
The battery is weak?
Hose connection is leaky?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Preparing for disposal

Removing the battery

At the end of the device lifetime, you should remove
all batteries before disposing of the item.

CAUTION! Risk of injury by splintering!
Do not break device forcefully.

> P 6, fig. 16

— Pry apart the front panel by a slot screwdriver or
similar tool.

— Pry apart both sides of the housing.

— Slide and remove the outer sleeve housing.

— Unscrew and remove all screws.

— Separate the connections and remove the battery.

— Dispose of the batteries in accordance with the
regulations.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical or E
electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain sub- ==
stances that are harmful to the environment

and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste E
electrical equipment and can be removed in a
non-destructive way must be removed and

disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Adapter not correctly inserted in

Remedy

Clean the connector. Only clean the
socket with non-conductive materi-
als, never with your fingers.

Insert adapter squarely.

Seal or replace the tyre/object.
Recharge or replace the battery.

Check the hose connection; replace
damaged parts if necessary.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can be
recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

&

Part number 482351, 234180

Pump 40W

Battery Capacity 2000 mAh

Input 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Output 5VDC|1A|2.0 Ah
USB-A

Inflation Pressure Max.*** 140 PSI

Duty Cycle*** 10 min

Inflation Rate 0.4 CFM (10 L/min)

Net Weight 1.3 1bs (0.6 kg)

Sound power level (Lya)* 81 dB(A)
(K =3dB(A))

Sound pressure level (Lpp)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) The noise emission values indicated have been measured according to a

standardized test method and can be used to compare one power tool with

another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

The specified vibration emission value was measured in accordance with a

normed test procedure and can be used in order to compare one tool with

another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-

tion emission values in accordance with .

***) The device will automatically turn off after 15 minutes due to overheating.
Do not operate for more than 10 minutes at a time, after which it must be
switched off and allowed to cool down for at least 15 minutes before restart-
ing.
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Kompresor je navrzeny k pInéni pneumatik a jinych
nafukovacich predmétu.

PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpeéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

Pro Vasi bezpeénost

Vseobecné bezpecnostni pokyny
¢ Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pred prvnim pouzitim precist tento

navod k pouziti a porozumét mu.
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Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

PFistroj nepouzivejte v prostorech ohroZzenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pFistupu k pfistrojil UloZte pri-
stroj tak, aby byl bezpeéné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem lékl a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemizete bezpecné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.
Zabezpectte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Zachazeni s akumulatorovymi pristroji

* Nebezpeci pozaru! Pouzivejte pouze akumula-
tory schvalené vyrobcem. Pouzivejte pouze nabi-
je€ky schvalené vyrobcem. Pokud akumulatory
nepouzivate, ulozte je v bezpecné vzdalenosti od
kovovych predmétl, které by mohly zpusobit
zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.
Pfed pfipojenim nabijeCky se musi zabezpecit,
aby sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfi-
pojeni pfistroje.
Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina€ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Akumulator nabijejte pouze v uzavienych prosto-
rech.
NezZ vlozZite akumulator, pfesvédcte se, Ze je pfi-
stroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinejte béhem postupu nabi-
jeni.
Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru
vytéct kapalina. Kapalina z akumulatoru muze
zpUsobit podrazdéni pokozky a popaleniny. Bez-
podminecné zabrarite kontaktu s kapalinou! V pfi-
padé nahodného kontaktu dukladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima
vyhledejte okamzité |ékafskou pomoc.
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Upozornéni specificka pro pristroj

* Kompresor se smi provozovat pouze pomoci 12V

pfipojeni.

¢ Je nutné zohlednit max. povoleny plnici tlak dild
uréenych k nafouknuti.
Packu ventilu nechte vzdy v poloze OTEVRENE,
pokud neni kompresor v provozu.
* Nesmi se nasavat vybusné, hoflavé ani zdravi
Skodlivé plyny.
Nikdy nepouzivejte pfistroj ve vihkém nebo
mokrém prostiedi.
Zapnuty pfistroj nenechavejte nikdy bez dozoru.
Pfistroj béhem provozu nezvedejte, nesklapéjte
ani nepfepravujte.
Hodnoty tlaku na manometru jsou smérné hod-
noty. Provedte kontrolu pomoci cejchovaného tla-
komeru.
Nezapomeirite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzduSiovacimi a odvzdusriova-
cimi otvory.
¢ Pozor pfi chlzi pozpatku. Nebezpeci zakopnuti!
Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se museji okamzité vyménit.
Pfed uvedenim do provozu si prectéte a
dodrzujte navod k pouZziti.

Pfed uvedenim do provozu dbejte bezpec-
nostnich pokyna.

Nebezpeci vybuchu!

Nebezpeci zranéni horkym povrchem!

B0

= Chrarite pfistroj pfed vihkosti. Skladujte v

“'Q suchu.

Nesmérujte proud vzduchu na osoby nebo
domaci zvifata.

B>

Osobni ochranné vybaveni
Noste ochranné bryle.

@

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mize od obrazk( lisit.

» Prehled —s. 3

LED kontrolka

Vystup vzduchu
Barelovy jack

Port USB-C

Port USB-A

Tlacitka PSI

Kuzelova hubice
Kratka kuzelova hubice
. Jehla pro nafukovani sportovnich mica
10. Adaptér ventilu Presta
11. Barelova zastrcka

12. Zastréka USB-C

13. Vzduchova hadice

CoN>OrON =

14. Pneumatické skli¢idlo
15. Zastrcka USB-A

16. 12V zastréka DC

17. Tlacitko rezimu

18. Tlacitko napéjeni

19. LED tlacitko

20.LCD displej

21. Inflator

22. Taska

Rozsah dodavky
* Inflator
¢ Vzduchova hadice
* Kuzelova hubice
» Kratka kuzelova hubice
¢ Jehla pro nafukovani sportovnich mica
* Adaptér ventilu Presta
* Taska
e 12V zastrcka DC
* Kabel USB-A/USB-C
¢ Gumovy krouzek x2
* Navod k pouziti

Montaz

— Pfipevnéte gumovy krouzek na obé strany pro-
duktu (pro ochranu produktu b&hem pouzivani).

Obsluha
» Obsluha-s. 4

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje V dusledku prili§ dlouhé doby provozu
se pristroj prehtiva a poskozuje. V pfipadé
citelného tepla vnéjsich dila pristroj vypnéte
a nechte vychladnout na min. 30 min.

UPOZORNENI! Ohrozeni vybuchem
Nikdy neprekracujte max. povoleny plnici
tlak pneumatik nebo predmétut uréenych k
nafouknuti. PFili§ silné nafouknuti mize vést
k prasknuti nebo poranénim.

Poznamka: USB pfipojka slouzi pouze jako
zdroj proudu. Nelze ji pouzit pro pfenos dat.

Zkontrolujte pred startem!

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni vadnymi

& soucastmi! Pristroj se smi uvést do pro-
vozu jen v tom pfipadé, pokud se nezjistily
zadné nedostatky. Je-li néktery z dilt
zévadny, musi se pied dalSim pouZitim bez-
podmine¢né vyménit.

Zkontrolujte bezpecény stav pfistroje:
— Prekontrolujte vS§echny dily, zda jsou pevné osa-
zeny.
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
zavady: zlomené dily, trhliny atd.
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Nabijeni pomoci USB
Poznamka: Tato nabijeci stanice by méla
byt pfed pouzitim nebo uskladnénim piné
nabita. Zkontrolujte indikator stavu baterie,
zda je v baterii zbyvajici kapacita.

» S.4,0br. 1

— Pomoci pfilozeného kabelu USB-A/USB-C
zapojte mensi konektor USB-C (12) do pfislus-
ného portu USB-C inflatoru. Poté zapojte druhy
konec kabelu (15) do USB portu ve vasem vozidle
nebo alternativné do USB adaptéru (neni sou-
Casti objemu dodavky) pro nabijeni z elektrické
zasuvky.

Poznamka: Chcete-li maximalizovat rych-

lost nabijeni, pouzijte USB adaptér s vyko-
nem 10 W nebo vys$im. K nabijeni inflatoru
muzete pouzit i jiné USB porty, jako jsou ty
na pocitacich, zasuvkach a powerbankach.

Napajeni pres 12V DC
Poznamka: Automaticky napajeci kabel
12V DC poskytuje pouze pracovni energii
zarizeni a nenabiji vnitfni baterii. K nabiti
baterie pouzijte misto toho kabel USB-A/
USB-C.

» S. 4, 0br. 2

— Pomoci pfilozeného automatického napajeciho
kabelu 12V DC zasurite barelovou zastréku (11)
do barelového jacku na inflatoru. Poté zapojte
12V DC zastrcku (16) do 12V DC zasuvky ve
vasem vozidle.

Indikator stavu baterie

Indikator stavu baterie se nachazi na LCD displeji,
ktery se rozsviti a indikuje uroven nabiti, kdyz je jed-
notka pouzivana a kdyz se jednotka nabiji.

* TFi pruhy naindikatoru odpovidaji nizké, stfedni a
vysoké urovni nabiti.

* Bé&hem nabijeni se budou tfi pruhy cyklicky stfidat
zleva doprava.

« Jakmile je baterie pIné nabitd, tfi pruhy ztstanou
statické a v tomto okamziku odpojte kabel USB-A/
USB-C z inflatoru.

Poznamka: V¢asné dobiti nastroje pomuze
prodlouzit Zivotnost jeho baterie.

jecky se automaticky nevypnou, kdyz je
baterie pIné nabita. Davejte pozor, abyste
inflator nenechali zapojeny. Po dokonceni
nabijeni odpojte nabijeci kabely.

OZNAMENI! Riziko po$kozeni zafizeni
Nikdy nedovolte, aby se nastroj zcela vybil,
protoze by se tim ¢asem snizila Zivotnost
baterie.

2 VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Nabi-

VAROVANI! Riziko poskozeni zafizeni

& Nepretrzité a nadmérné pouzivani tlacitka
ZAP/VYP muze trvale poskodit lithium-ion-
tovou baterii.

* Béhem nabijeni bude inflator na dotek mirné
teply. To je bézny jev.
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* Pokud del$i dobu neplanujete Zadné dalsi pouziti,
odpojte nabijeci kabel od jednotky a elektrické
zasuvky/zasuvky 12V DC.

* Béhem dobijeni zafizeni nepouzivejte.

Rady tykajici se nabijeni baterie

Chcete-li dosahnout co nejdelsi vydrze baterie, dopo-

ruujeme nasledujici:

¢ Uchovavejte a nabijejte inflator na chladném

misté. Teploty nad nebo pod normalni pokojovou

teplotou zkracuji Zivotnost baterie.

Nikdy neskladujte inflator s vybitou baterii. Po

vybiti jednotku ihned znovu nabijte.

« V8echny baterie se postupné vybiji. Cim vy3&i je
teplota, tim rychleji ztraceji svoji kapacitu. Pokud
inflator skladujete del$i dobu bez pouziti, dobijte
baterii kazdych 6 mésicl. Prodlouzite tim Zivot-
nost baterie.

Poznamka: Inflator se dodava ve stavu niz-
kého nabiti baterie a pfed pouzitim by méla
byt baterie pIné nabita.

Nafukovani

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni! Nikdy

& predméty nadmérné nenafukujte. Prilis
vysoky tlak mize vést k poskozeni a/nebo
zranéni. BEhem provozu zustavejte vzdy u
kompresoru. Po 10 minutach nepretrzitého
provozu nechte kompresor 15 minut zchla-
dit. Pfed pouzitim si prectéte navod k pou-
Ziti.

» S. 5 0br. 3

— Inflator zapnete dlouhym stisknutim tlacitka napa-
jeni [(H](18), az se rozsviti LCD displej (20).

Poznamka: LCD displej se automaticky
vypne, kdyZ se nepouziva po dobu 90
sekund nebo déle.

» S. 5 obr. 4

— Stisknutim tlacitka rezimu [C](17) muzete prepi-
nat mezi 4 rdznymi rezimy (23): mic, jizdni kolo,
motocykl a automobil.

— Dlouhym stisknutim tlacitka rezimu [C](17)
muzete prepinat mezi jednotkami (bar, PSI, kPa,
kg/cm?)

» S. 5 0br. 5

— Tlacitka [+] and [-] (6) umozZniuji ruéni nastavo-
vani tlaku husténi. Tim se uréuje tlak, kterym
inflator bude hustit. Stisknutim tlacitka [+]
nebo [-] zvySite nebo snizite tlak v krocich po 0,5
PSI, nebo dlouhym stisknutim rychle zménite
hodnotu psi nahoru nebo dold.

— Po nastaveni poZzadovaného PSI kratce stisknéte
tlacitko napéjeni [(H](18) pro zahajeni husténi.

Poznamka: Pokud zafizeni nedosahne
pozadovaného nastaveni tlaku do 15 minut,
automaticky se vypne.

Nafukovani pomoci vzduchové hadice

Ventily Schrader (auta, motocykly a horska kola) Ize

pfipojit pfimo na pneumatické skli¢idlo bez dalSich

pfidavnych zafizeni.

» S. 5 0br. 6

— NaSroubujte vzduchovou hadici (13) ve sméru

hodinovych ruci¢ek do vystupu vzduchu (2) infla-
toru.



» S. 5 0br. 7

— OdSroubujte €epicku ventilu (24) z dfiku ven-

tilu (25) pneumatiky.
» S. 5 obr. 8

— Umistéte pneumatické skli¢idlo na zavitovy dfik
ventilu (25), potom zatla¢te na objimku pneuma-
tického sklicidla (26), aby bylo skli¢idlo pevné
zajisténo na ventilu.

— Nastavte optimalni PSI podle stitku na dvefich
fidi€e nebo v uzivatelské prirucce vozidla. Poté
zahajte husténi kratkym stisknutim tlacitka napa-
jeni [(H](18).

Husténi pomoci adaptéru
» S. 5 obr. 9

Vzduchovou hadici Ize pouzit s dodanymi adaptéry k
nafouknuti rdznych pfedmétt. Chcete-li pouzit adap-
téry, zvednéte objimku vzduchového skli¢idla, vioZte
do vzduchového skli¢idla pozadovany adaptér apoté
zatlacte na objimku pneumatického sklicidla (26),
abyste adaptér zajistili na misté.

Adaptér ventilu Presta

Ventily Presta se béZné pouzivaji na silniénich kolech
a nékterych horskych kolech. K nahusténi pneuma-
tiky jizdniho kola budete muset pouzit adaptér ventilu
Presta (10).

» S. 5 obr. 10

— Povolte pojistnou matici ventilu Presta (27) na
dfiku ventilu vaseho jizdniho kola (28).

— NaSroubujte samic¢i konec adaptéru ventilu
Presta na dfik ventilku pneumatiky jizdniho kola.

» S. 5 obr. 11

— Upnéte konec pneumatického sklic¢idla doli na
adaptér ventilu Presta (10) zatlacenim objimky
pneumatického skli¢idla (26) dold, dokud neza-
padne na misto.

— Nastavte vhodny tlak PSI podle udaji na plasti
kola. Poté zahajte husténi kratkym stisknutim tla-
¢itka napajeni [(H](18).

— Po nahusténi vyjméte pneumatické sklicidlo a
utahnéte pojistnou matici (27).

Jehla pro nafukovani sportovnich mict

» S. 6, 0br. 12

Nafouknéte vSechny druhy sportovnich mi¢t pomoci
jehly pro nafukovani sportovnich miéu (9).
Kuzelové hubice

» S. 6 0br. 13

Nafouknéte malé plastové nebo gumové nafukovaci
predméty, jako jsou plavecké kruhy, plaZzové mice,
nafukovaci matrace, cestovni polstare a dalsi,
pomoci jedné ze dvou dodanych kuzelovych

hubic (7), (8).

USB powerbanka

» S. 6, obr. 14

Bezkabelovy digitalni inflator Ize také pouZzit jako pre-
nosnou powerbanku pro dalkové nabijeni smart-
phond, tabletl, reproduktor(i a dal$ich zafizeni na
cestach. Zafizeni |ze nabijet pfes port USB-A (5).
Nabijeni se spusti ihned po pfipojeni.

LED kontrolka

» S.6 o0br. 15

LED tlagitko (19) (s oznacenim [SOS]) ovlada LED
kontrolku (1) na horni strané inflatoru. Podle nize
uvedené tabulky aktivujte tfi rizné rezimy.

LED tlacitko LED

1. kratké stisknuti Stala bila

2. kratké stisknuti Pomalé blikani ¢ervené
3. kratké stisknuti Rychlé blikani ¢ervené
4. kratké stisknuti VYP

Cisténi a udrzba

Cisteni
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Nepouzivejte Zadné abrazivni nebo
ostré pfedmeéty nebo agresivni Cistici pro-
stredky.
Nepouzivejte zadna rozpoustédia.

— Vyrobek setfete mirné navlhéenou utérkou.

Udrzba
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni!
Opravu svého zafizeni svérte do rukou kva-

lifikované osoby, ktera bude pouzivat pouze
identické nahradni dily.

Ulozeni, preprava

Ulozeni

— Zafizeni a jeho pfisluSenstvi skladujte v suchém
a dobfe vétraném prostredi.

— V pfipadé, Ze zafizeni a jeho pfisluSenstvi delSi
dobu nepouzivate, chrarite jej pfed znecisténim a
korozi.

— Pouzijte pfilozenou tasku k ochrané digitalniho
inflatoru, kdyZ se nepouziva.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Uchova-
& vejte inflator mimo horké povrchy nebo na
pfimém slunci, abyste snizili riziko zkratu.

VAROVANI! Nebezpeci zranéni! Nedo-

& volte, aby se brzdové kapaliny, benzin,
ropné produkty, rozpoustédla atd. dostaly do
kontaktu s plastovymi dily. Chemikalie
mohou poskodit, oslabit nebo znicit plast,
coz muze vést ke zranéni osob.

Preprava
— Pfi zasilani pouzijte pokud moZzno originalni obal.
Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeé&i ohroZeni Zivota!
& Neodborné opravy mohou omezit bezpec-
nou funk&nost pfistroje. OhroZujete tim sebe
i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydaju.
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Chybal/porucha Pric¢ina Reseni
Pristroj nefunguje. Zadné sitové napéti? Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.
Prehraty motor? Odstrarite pfic¢inu prehrati, nechte

30 minut zchladit, poté opét zapnéte.

Znecistény konektor/12 V zditka?  Vycistit koncovku. Zditku vycistéte

pouze nevodivymi materidly, nikoliv

prsty.
Vykon kompresoru je pfilis nizky.  Je adaptér vzpfi€eny ve ventilovém Adaptér nasadte rovné.
konektoru?
Netésna pneumatika/predmét? Utésnéte pneumatiku/predmét nebo

PFili§ slaba baterie?

vymérnite.
Baterii nabijte nebo vymérite.

Hadicovy spoj netésny? Zkontrolujte hadicovy spoj; poSko-

NemlZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
oprave zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalSi vydaje.

Pripravte likvidaci

Vyjméte akumulator

Na konci Zivotnosti pfistroje musite pfed likvidaci
vyjmout z pfistroje vSechny akumulatory.

UPOZORNENI! Nebezpedéi poranéni tis-
kami! Nerozbijejte pristroj nasilim.

» S. 6, 0br. 16
— Vypacte predni panel pomoci Sroubovaku nebo
podobného naradi.
— Vypacte obé strany krytu.
— Vysurite a vyjméte vnéjsi pouzdro.
— Vysroubujte a odstrante vSechny Srouby.
— Odpojte kontakty a vyjméte akumulator.
— Akumulatory zlikvidujte v souladu s pfedpisy.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro- ﬁ
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le¢né s domovnim odpadem; mohou obsaho- =
vat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni pro-

stfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich E
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pristrojii vyjmout a zlikvidovat v ramci tiidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.
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zené dily pfip. vymérite.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné ozna- (%Y
Cenych plastu, které mohou byt recyklovany. %8
— Predejte tyto Casti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 482351, 234180

Cerpadlo 40 W

Kapacita baterie 2000 mAh

Vstup 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Vystup 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A

Max. tlak husténi*** 140 PSI

Pracovni cyklus*** 10 min

Rychlost husténi 0.4 CFM (10 L/min)

Cista hmotnost 1.3 Ibs (0.6 kg)

Hladina akustického vykonu 81 dB(A)

(Lwa)* (K =3 dB(A))

Hladina akustického tlaku 73 dB(A)

(Lpa)* (K=3dB(A))

Vibraéni zrychleni** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardizované zku-
Sebni metody a Ize je pouZit k porovnani jednoho elektrického nastroje s
druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouZit i pro pfedbézny odhad
zatiZeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteném pouzivani elektrického
nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zpsobu pouziti
elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je
nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zékladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je tfeba zohlednit
vSechny &asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatiZeni).

Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normovaného zkuseb-
niho postupu amuzZe se pouzivat k porovna’ni néfadi s jinym naradim; uve-
dena emisni hodnota kmitani se muze pouzit i k po¢atecnimu odhadu vysa-
zeni. Emisni hodnota kmitani se béhem pouzivani naradi mize odliSovat od
hodnoty udaju, a sice v zavislosti na druhu a zplsobu pouZivani nafadi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nejniz§im stupni.

Opatieni ke snizeni vibracniho zatiZeni je napf. omezeni pracovni doby. Pfi-
tom se museji zohlednit v§echny prvky provozniho cyklu (napfiklad doby,
bé&hem nichZ je nastroj vypnuty, a takové doby, b&hem nichz je nastroj sice
zapnuty, av8ak bézi bez zatiZeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle .

***) Zafizeni se automaticky vypne po 15 minutach z divodu pfehrati. Zafizeni
neprovozujte déle nez 10 minut v kuse, poté je musite vypnout a nechat
vychladnout alespori 15 minut pfed opétovnym spusténim.
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Kompresor je uréeny na hustenie pneumatik a inych
nafukovacich predmetov.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne ozna¢ené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia zivota alebo poranenia!
VSeobecne nebezpeéna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny vystroj:
Pre vasu bezpecénost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho €ast
chybna, musi sa vyradit’ z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horlavych kvapalin €i
plynov!
Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.
Udrziavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZzujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.
Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas Unavy, choroby, pozZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.
Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi

* Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumu-
latory schvalené vyrobcom. Pouzivajte iba nabi-
ja€ky schvalené vyrobcom. Ak akumulatory nepo-
uzivate, ulozte ich v bezpec¢nej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.
Pred pripojenim nabijacky sa musi zabezpedit,
aby sietova pripojka zodpovedala hodnotam pre
pripojenie pristroja.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
Akumulator nabijajte iba v uzavretych priesto-
roch.
Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, Ze je
pristroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinajte po€as nabijania.
V pripade nespravneho pouzitia méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Kvapalina z akumulatora
mdze spdsobit podraZzdenie pokozky a popale-
niny. Bezpodmieneéne zabrarite kontaktu s kva-
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palinou! V pripade nahodného kontaktu dékladne

oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte

s o¢ami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.
Specifické pokyny k pristroju

* Kompresor sa smie prevadzkovat' lenna 12V pripojke.

* Treba dodrziavat maximalny pripustny tlak pine-

nia hustenych dielov.

* Ked kompresor nie je v prevadzke, paku ventila
vzdy nechajte v pozicii OTVORENE (OFFEN).
Vybusné, horlavé plyny alebo plyny ohrozujice
zdravie sa nesmu nasavat.

Nastroj nikdy neprevadzkujte vo vihkom alebo
mokrom prostredi.

* Zapnuty nastroj nenechavajte bez dozoru.

* Nastroj pocas prevadzky nedvihajte, nevyklapajte
ani neprepravuijte.

Hodnoty tlaku ha manometri st predpisané hodnoty.
Kontrolu vzdy vykonavajte vhodnym manometrom.
Nezabudnite, Ze pohybujlce sa diely sa mézu
nachadzat aj za odvzdusifovacimi otvormi.
Pozor pri chédzi vzad. Vznika nebezpecéenstvo
potknutia!

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom nastroji, sa
nesmu odstranovat ani zakryvat. Pokyny na nastroji,
ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned vymenit.
Pred uvedenim do prevadzky si treba pre-
Citat navod na pouzitie a dodrziavat ho.

Pred uvedenim do prevadzky dodrzte bez-
pecnostné pokyny.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nebezpec€enstvo poranenia na horucich
povrchoch!

Pristroj chrarite pred vihkom. Skladujte v suchu.

Pradom vzduchu nemierte na osoby alebo
zvierata.

OO

Osobné ochranné prostriedky
Noste ochranné okuliare.

@

Prehlad o néastroji
Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
moze lisit od obrazkov.

» Prehlad —s. 3

LED svetlo

Vystup vzduchu

Zasuvka pre konektor typu Jack

USB-C pripojka

USB-A pripojka

Tlacidla na zvySovanie/zniZzovanie hodnoty tlaku

v jednotkach psi

Kuzelovity nadstavec

Kratky kuzelovity nadstavec

. lhla na hustenie Sportovych 16pt

10. Adaptér pre ventil Presta

11. Konektor typu Jack
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12. USB-C konektor
13. Vzduchova hadica
14. Koncovka hadice kompresora
15. USB-A konektor
16.12 V DC konektor
17. Tlacidlo na prepinanie rezimov
18. Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie
19. Tlagidlo na ovladanie LED svetla
20.LCD displej
21. Kompresor
22. Ulozné vrecko
Obsah zasielky

* Kompresor

¢ Vzduchova hadica
Kuzelovity nadstavec
Kratky kuzelovity nadstavec
Ihla na hustenie Sportovych 16pt
Adaptér pre ventil Presta
Ulozné vrecko
12 V DC konektor
Kabel USB-A na USB-C
Gumeny krdzok x2
Navod na pouzitie

Montaz

— Na obe strany produktu nasadte gumeny krazok
(na ochranu produktu pocas jeho pouzivania).

Obsluha
» Obsluha-s. 4

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia nastroja Pri prili§ dlhej prevadzke sa
nastroj zahreje a poskodi. Pri zretelne roz-
palenych vonkajsich dieloch nastroj vypnite
a min. 30 min ho nechajte vychladnut.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo vybuchu
Nikdy neprekracujte max. povoleny plniaci
tlak hustenych pneumatik alebo predmetov.
V désledku silného hustenia sa tieto mézu
roztrhnUt' a sposobit’ poranenia.

Poznamka: USB pripojka sluzi len ako zdroj
elektrického prudu. Neda sa pouzivat na
prenos udajov.

Pred spustenim skontrolujte!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia

& hroziace chybnymi komponentmi! Nara-
die sa smie uviest do prevadzky len vtedy,
ak neboli zistené Ziadne chyby. Ak je nie-
ktory diel chybny, musi sa pred dalSim pou-
zitim bezpodmienecéne vymenit'.

Prekontrolujte bezpecny stav nastroja:
— Skontrolujte pevné osadenie vSetkych €asti nastroja.

— Skontrolujte, ¢i na naradi nie su viditelné chyby:
zlomené diely, trhliny atd.



Nabijanie prostrednictvom USB
Poznamka: Zabudovanu batériu kompresora
je nutné pred pouzitim alebo uskladnenim
uplne nabit’. Uroveri nabitia batérie skontrolujte
pomocou indikatora Urovne nabitia batérie.

» S. 4, obr. 1
— Mensi USB-C konektor (12) dodaného kabla USB-A

na USB-C zasurite prislusnej USB-C pripojky kompre-

sora. Konektor na druhom konci kabla (15) nasledne

zasurite do USB pripojky vo vasom vozidle alebo do

zasuvky na USB adaptéri (nie je stiastou rozsahu

dodavky) zasunutom v elektrickej zasuvke vozidla.
Poznamka: Pre o najvyssiu rychlost nabijania
pouzite USB adaptér s vykonom 10 W alebo
vy$Sim. Na nabijanie vasho kompresora mézete
pouzit' aj iné USB pripojky, napriklad na pocita-
¢och, zasuvkach na stene alebo powerbankoch.

Napajanie prostrednictvom 12 V DC
Poznamka: 12 V DC elektricky kabel ur¢eny
na pouzivanie v aute zabezpecuje len napaja-
nie pre kompresor a nesluzi na nabijanie jeho
internej batérie. Na nabijanie batérie namiesto
toho pouzite kabel USB-A na USB-C.

» S. 4, 0br. 2
— Konektor typu Jack (11) na dodanom 12 V DC
elektrickom kabli uréenom na pouzivanie v aute
zasurite do zasuvky pre konektor typu Jack na
kompresore. 12 V DC konektor (16) nasledne
zasurite do 12 V DC zasuvky vo vasom vozidle.

Indikator urovne nabitia batérie

Indikator Urovne nabitia batérie sa nachadza na LCD

displeji, ktory sa pri pouzivani a nabijani kompresora

rozsvieti a bude zobrazovat Uroveri nabitia.
» Tri Ciarky na indikatore sluzia na indikaciu nizkej,
strednej a vysokej Urovne nabitia batérie.

Pocas nabijania sa tieto Ciarky v smere zlava

doprava postupne rozsvecuju a zhasinaju.

* Ked je batéria Uplne nabitd, tak tri Ciarky zostanu
trvalo svietit. V takomto pripade odpojte kabel
USB-A na USB-C od kompresora.

Poznamka: V¢asné dobijanie kompresora
poméze predizZit Zivotnost jeho batérie.

Uplnom nabiti batérie nedochadza k auto-
matickému vypnutiu nabijaciek. Kompresor
nenechavaijte pripojeny k zdroju elektrickej
energie dlhSie, nez je to potrebné. Po ukon-
¢eni nabijania odpojte nabijacie kable.

2 VAROVANIE! Riziko vzniku zraneni! Po

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo vzniku
poskodeni zariadenia Nikdy nedovolte, aby
doslo k iplinému vybitiu batérie kompresora, pre-
toZe by to mohlo asom skratit Zivotnost batérie.

poskodeni zariadenia Pretrvavajluce a nad-
merné pouzivanie tlacidlo pre zapnutie/vypnu-
tie moéze trvalo poskodit litium-iénovu batériu.

2 VAROVANIE! Nebezpecéenstvo vzniku

* Pocas procesu nabijania sa povrchova teplota
kompresora mierne zvysi. Ide o normainy jav.

Ak sa kompresor dlhSiu dobu nebude pouzivat,
tak od neho a od elektrickej zasuvky/12 V DC
zasuvky odpojte nabijaci kabel.

* Kompresor poc¢as jeho nabijania nepouzivajte.
Tipy tykajuce sa nabijania batérie
Pre dosiahnutie ¢o najdlhsej zivotnosti batérie odpo-
ra€ame dodrziavat nasledujuce body:

* Vas kompresor skladujte a nabijajte na chladnom
mieste. Teploty vysSie alebo niZsie ako izbova tep-
lota maju za nasledok skratenie zZivotnosti batérie.
Kompresor nikdy neskladujte s vybitou batériou.
Kompresor po jeho vybiti okamZzite znovu nabite.
Vetky batérie sa postupne vybijaju. Cim vyssia je
teplota, tym rychlejSie je ich vybijanie. Ak vas kom-
presor budete skladovat’ dihSie obdobia bez toho,
aby ste ho pouZzivali, tak batériu dobite kazdych 6
mesiacov. Takéto dobijanie predii Zivotnost batérie.

Poznamka: Kompresor bol dodany v stave
s nizkou Uroviou nabitia a pred jeho pouzi-
tim je nutné ho Uplne nabit.

Hustenie

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia!
& Nikdy predmety nenafukujte prilis. Nadmerny
tlak mozZe viest k poskodeniam a/alebo zrane-
niam. Po¢as prevadzky zostavajte vzdy pri
kompresore. Po 10 minutach nepretrzitej pre-
vadzky nechajte kompresor 15 minut schiadit.
Pred pouzitim si pre€itajte navod na pouZitie.

» S. 5 0br. 3
— Pre zapnutie kompresora stlacte tla¢idlo pre zap-
nutie/vypnutie [(H] (18) a podrzte ho stlatené az
do rozsvietenia LCD displeja (20).
Poznamka: Ak sa LCD displej minimalne 90
sekund nepouziva, tak sa automaticky vypne.

» S. 5 obr. 4

— StlaCenim tiaCidla na prepinanie reZzimov [] (17)
mbzete prepinat medzi 4 réznymi rezimami (23):
lopta, bicykel, motorka a auto.

— DIhym stlaenim tlacidla na prepinanie rezi-
mov [(] (17) mbzete prepinat medzi jednotkami
tlaku (bar, psi, kPa, kg/cm?)

» S. 5 o0br. 5

— Pomocou tlacidiel [+] a [-] (6) mbZete manualne
nastavovat tlak hustenia. Toto nastavenie predsta-
vuje tlak, do dosiahnutia ktorého bude kompresor
vykonavat hustenie. Stlacenim tlacidla [+] alebo [-]
mozete zvysit, resp. znizit hodnotu tlaku 0 0,5 psi.
Pre skokové zvySenie alebo znizenie hodnoty tlaku
v jednotkach psi podrzte tieto tlacidla stlacené.

— Po nastaveni pozadovanej hodnoty tlaku v jednot-
kach psi kratko stlacte tlacidlo pre zapnutie/vypnu-
tie [(H] (18), ¢im dojde k spusteniu hustenia.

Poznamka: Ak kompresor do 15 minut
nedosiahne nastavenu hodnotu tlaku, tak sa
automaticky vypne.

Hustenie pomocou vzduchovej hadice

Koncovku hadice kompresora mozno bez pouzitia
akychkolvek pridavnych adaptérov nasadit priamo
na ventily Schrader (auta, motorky a horské bicykle).

» S.5 o0br. 6
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— Vzduchovu hadicu (13) v smere chodu hodino-
vych ruciiek zaskrutkujte do vystupu vzduchu (2).

» S.5 0br. 7

— Z ventilového drieku (25) vasej pneumatiky

odskrutkujte ¢iapocku ventilu (24).
» S. 5 obr. 8

— Koncovku hadice kompresora nasadte na zavitovy
ventilovy driek (25) a nasledne ju stladenim svorky kon-
covky hadice (26) smerom nadol zafixujte na ventile.

— Nastavte prislusnu hodnotu tlaku v jednotkach psi
v sulade s udajom uvedenym na Stitku na dverach
vodi¢a alebo v navode na obsluhu vozidla. Pre
spustenie hustenia nasledne kratko stlacte tla-
¢idlo pre zapnutie/vypnutie [(H] (18).

Hustenie pomocou adaptérov

» S.5 0br. 9

Vzduchovd hadicu mozno s vyuzitim dodanych adap-
térov pouzit na nahustenie réznych predmetov. Pre
pouzitie adaptérov odistite svorku koncovky hadice
kompresora, viozte prislusny adaptér do koncovky
hadice kompresora a naslednym stlaenim svorky kon-
covky hadice kompresora (26) nadol zaistite adaptér.
Adaptér pre ventil Presta

Ventily Presta sa bezne pouzivaju na cestnych bicyk-
loch a na niektorych horskych bicykloch. Na nahuste-
nie pneumatiky bicykla budete musiet pouzit adaptér
pre ventil Presta (10).

» S. 5 obr. 10

— Uvolnite poistnt maticu ventilu Presta (27) na
ventilovom drieku vasho bicykla (28).

— Samci koniec adaptéra pre ventil Presta naskrut-
kujte na ventilovy driek pneumatiky bicykla.

» S. 5, obr. 11

— Koncovku hadice kompresora nasadte na adap-
tér pre ventil Presta (10) a zaistite ju stlacenim
svorky koncovky hadice (26) smerom nadol tak,
aby doslo k jej zafixovaniu.

— Nastavte prislusnu hodnotu tlaku v jednotkéach psiv
sulade s udajom uvedenym na bocnici pneumatiky
bicykla. Pre spustenie hustenia nasledne kratko
stlacte tlacidlo pre zapnutie/vypnutie [(H] (18).

— Po nahusteni odoberte koncovku hadice kompre-
sora a utiahnite poistna maticu (27).

lhla na hustenie Sportovych 16pt

» S. 6, obr. 12

Pomocou ihly na hustenie $portovych 16pt (9) mozete
nahustit’ vSetky druhy Sportovych 16pt.

Kuzelovité nadstavce

» S.6,o0br. 13

Pomocou dvoch dodanych kuzelovitych nadstavcov (7), (8)
mbZete nahustit malé plastové alebo gumové nafukovacie
predmety, akymi st nafukovacie kolesa, plazové lopty, nafu-
kovacky alebo nafukovacie cestovné vankuse.

USB powerbank

» S. 6, 0br. 14

Bezdrétovy digitalny kompresor mozno pouZit aj ako pre-
nosnu zaloznu batériu na nabijanie smartfénov, tabletov,
reproduktorov a podobnych zariadeni na cestach. Zaria-
denia mozno nabijat’ prostrednictvom USB-A pri-

pojky (5). Nabijanie sa po pripojeni spusti automaticky.
LED svetlo

» S. 6, obr. 15
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Tlacidlo na ovladanie LED svetla (19) (napis [SOS])
ovlada LED svetlo (1) nachadzajuce sa na hornej
strane kompresora. Pre aktivaciu troch réznych rezi-
mov sa riadte nizSie uvedenou tabulkou.

Tlac¢idlo na ovladanie  LED svetlo

LED svetla

1. stlaCenie Trvalo svietiace biele svetlo

2. stlacenie Pomaly blikajuce ¢erve-
né svetlo

3. stlacenie Rychlo blikajuce ervené
svetlo

4. stlaenie Zhasnuté

Cistenie a udrzba

Cistenie

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Nepouzivajte pomocky na
drhnutie alebo ostré predmety ani agresivne
Cistiace prostriedky.
Nepouzivajte rozpustadla.
— Vyrobok utrite jemne navihéenou handrou.

Udrzba
UPOZORNENIE! Riziko vzniku zraneni!
Servisom vasho zariadenia poverte kvalifi-

kovaného opravara, ktory musi pouzivat
vyluéne identické nahradné diely.

Uskladnenie, preprava

Uschovanie

— Zariadenie a jeho prisluSenstvo skladujte na
suchom a dobre vetranom mieste.

— V pripade, Ze zariadenie a jeho prisluSenstvo
dIhsi ¢as nepouzivate, chrante ho pred znediste-
nim a koroéziou.

— Na ochranu vasho digitalneho kompresora po¢as
jeho nepouzivania pouzivajte dodané ulozné vrecko.

VAROVANIE! Riziko vzniku zraneni! Pre

& znizenie rizika skratu skladujte kompresor
mimo hortcich povrchov a chrarite ho pred
priamym slneénym Ziarenim.

VAROVANIE! Riziko vzniku zraneni!
& Zabrante kontaktu plastovych Gasti kompre-
sora s brzdovou kvapalinou, benzinom, rop-
nymi produktmi, rozpustadlami atd. Chemika-
lie m6zu poskodit, zoslabit' alebo znicit' plas-
tové Casti, o by mohlo viest k zraneniam.

Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.

Poruchy a pomoc

Ked' nie¢o nefunguje ...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& ohrozenia zivota! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas nastroj uz nebude bezpecne
fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje okolie.

Casto sl to len malé chyby, ktoré vedu k poruche. Vag-
Sinou ich fahko dokazete odstranit sami. Skér nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa najprv do nasledujucej
tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne aj naklady.



Chybal/porucha Pri¢ina

Pristroj nefunguje.

Prehriaty motor?

Ziadne sietové napatie?

Odstranenie

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

Odstrante pri€inu prehriatia, nechaj-
te motor 30 mindt chladnut a potom
ho znovu zapnite.

Konektor/10 V zdierka su znecistené? Viycistite konektor. Zdierku Cistite len ne-

Vykon kompresora je prili§ nizky.
ventila?

Netesna pneumatika/predmet?

Batéria je prili$ slaba?
Hadicovy spoj je netesny?

Ak nemdzZete chyby odstranit sami, obratte sa priamo
na predajcu. Nezabudajte, ze v dosledku neodbor-
nych oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky, pri-
padne vam mézu vzniknut dodato¢né naklady.

Pripravit’ likvidaciu
Vyberte akumulator
Na konci zivotnosti pristroja musite pred likvidaciou
vybrat vSetky akumulatory.
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
Ir)enia ulomkami! Pristroj nerozbijajte nasi-
im.
» S. 6 0br. 16
— Pomocou plochého skrutkovaca alebo podob-
ného nastroja vypacte predny panel.
— Vypacte obe strany krytu.
— Vysurite a odstrarite vonkajsie oplastenie.
— Odskrutkujte a odstrarite vSetky skrutky.
— Odpojte pripoje a vyberte akumulator.
— Akumulatory zlikvidujte v sulade s predpismi.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera znamena:

Batérie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s
domovym odpadom. M6Zu obsahovat latky s
Skodlivé pre zZivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su v

starych elektrickych zariadeniach vmonto- E
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Adaptér je vzprieCeny v konektore

vodivymi materialmi, nikdy nie prstami.
Adaptér vlozte rovno.

Pneumatiku/predmet upchajte ale-
bo vymerite.

Batériu nabite alebo vymente.
Skontrolujte hadicovy spoj; poskode-
né diely v pripade potreby vymerite.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

e

Cislo tovaru 482351, 234180

Kompresor 40W

Kapacita batérie 2000 mAh

Vstup 5V DC|1AUSB-C
12v DC

Vystup 5V DC|1A|2.0 Ah
USB-A

Max. tlak hustenia*** 140 PSI

Doba prevadzky*** 10 min

Rychlost hustenia

0.4 CFM (10 L/min)

Netto hmotnost 1.3 1bs (0.6 kg)

Hladina akustického hluku 81 dB(A)
(Lwa)* (K = 3 dB(A))
Hladina akustického vykonu 73 dB(A)
(Lpa)* (K'=3dB(A))
Vibracia** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej skuSobnej
metédy a mdZu sa pouZit na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa mézu pouzit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa
nom pouziti elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouZitia elektrického naradia, a najmé od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skuto€nych podmienkach pouZivania (musia sa vziat do uvahy vsetky Casti
pracovného cyklu, napriklad Casy, ked je elektrické naradie vypnuté, a Casy,
ked je zapnuté, ale bezi bez zataze).

Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podla normovaného sku-
Sobného postupu a mdZe sa pouzivat na porovnanie naradia s inym nara-
dim; uvedend emisna hodnota kmitania sa méze pouZit ik pociatoénému
odhadu vysadeni. Emisna hodnota kmitania sa po€as pouzivania naradia
moZze odliSovat od hodnoty tdajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. SnaZte sa udrziavat zataZenie vibraciami pokial mozno

na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na zniZenie vibra¢ného zatazenia je
napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit vSetky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, po€as ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zata-
Zenia). Zistenie emisnych hodnét vibracii podla .

***) Kompresor sa z dovodu prehriatia automaticky vypne po 15 minutach. Kom-
presor neprevadzkuijte dihsie ako 10 minut. Po tejto dobe je nutné ho vypnuat
a pred opatovnym spustenim ho nechat’ minimalne 15 minut vychladnut.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Sprezarka stuzy do pompowania opon i innych
nadmuchiwanych przedmiotow.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zowek bezpieczenstwa.

Wykonywa¢ tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastgpujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazowka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

0Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumiec¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysziego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
cze$¢ jest uszkodzona, nalezy je wylgczyc€ i
fachowo zutylizowaé.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigzac¢ urzgdzenia. Urzgdzenia uzywac
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zawsze uzywac wymaganych elementow
ochrony osobiste;.

Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $srodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
akumulatorowymi

* Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac¢ wylgcznie
akumulatory dopuszczone przez producenta
urzadzenia. Stosowac¢ wytgcznie tadowarki
dopuszczone przez producenta urzadzenia. W
przypadku nieuzywania urzgdzenia akumulator
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
tow, ktére mogtyby by¢ przyczyng zwarcia. Ist-
nieje wéwczas niebezpieczenstwo zranienia i
pozaru.



 PL |

Przed podtgczeniem tadowarki nalezy sprawdzié,
czy przytacze sieciowe odpowiada parametrom
przytaczeniowym urzgdzenia.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

¢ Akumulator fadowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

* Przed wiozeniem akumulatora upewnic sie, ze

narzedzie jest wytaczone.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia podczas tadowa-

nia.

W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z

akumulatora moze wyptywac elektrolit. Moze on

powodowac¢ podraznienia skory i poparzenia.

Bezwzglednie unika¢ kontaktu! Po przypadko-

wym kontakcie ze skérg dokfadnie przemy¢

wodg. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegngc¢ niezwtocznie porady lekarza.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia
* Sprezarka moze by¢ podtaczana tylko do napie-

cia 12 V.
¢ Przestrzega¢ maksymalnie dozwolonego cisnie-
nia pompowania nadmuchiwanych przedmiotéw.

Jezeli sprezarka nie pracuje, to dzwignia zaworu

musi by¢ ustawiona w pozycji OFEN (otwartej).

* Nie wolno zasysa¢ gazéw wybuchowych, palnych

ani szkodliwych dla zdrowia.

Urzadzenia nigdy nie uzywaé¢ w wilgotnym lub

mokrym miejscu.

Witaczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez

nadzoru.

* Podczas pracy urzadzenia nie podnosi¢, nie prze-
wracac ani nie przenosic.

¢ Przestrzega¢ wartosci ci$nienia na manometrze.

Sprawdzac tylko zalegalizowanym miernikiem

cisnienia.

Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowac sie

takze za otworami na- i wywiewnymi.

¢ Zachowac ostrozno$¢ podczas poruszania sig do

tytu. Niebezpieczenstwo potknigcia sie!

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-

boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne

tabliczki z informacjami na urzgdzeniu nalezy nie-
zwlocznie wymienic.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-
cje obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Przed uruchomieniem nalezy przestrzega¢
zasad bezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Niebezpieczenstwo spowodowane gorgca
powierzchnig!

Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig. Prze-
chowywaé¢ w suchym miejscu.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia sprezone-
go powietrza w kierunku ludzi ani zwierzat.

PO

Srodki ochrony osobistej

Nalezy nosi¢ okulary ochronne.

Przeglad urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rozni¢ od ilustraciji.

» Przeglad — str. 3

Dioda LED

Wylot powietrza

Gniazdo

Port USB-C

Port USB-A

Przyciski do regulacji PSI

Stozkowa dysza

Krotka stozkowa dysza

Igta do pompowania pitek sportowych

10. Adapter zaworu Presta

11. Wiyk

12. Wtyk USB-C

13. Przewdd pneumatyczny

14. Uchwyt pneumatyczny

15. Wtyk USB-A

16. Wtyk 12V DC

17. Przycisk trybu

18. Przycisk zasilania

19. Przycisk LED

20. Wyswietlacz LCD

21. Inflator

22. Torba do przechowywania

Zakres dostawy

* Inflator
¢ Przewo6d pneumatyczny
* Stozkowa dysza

Krotka stozkowa dysza

Igta do pompowania pitek sportowych

* Adapter zaworu Presta

¢ Torba do przechowywania

* Wtyk 12V DC

¢ Kabel USB-A na USB-C

* Pierscien gumowy x2

* instrukcja obstugi

Montaz
— Zatdz pierscienie gumowe po obu stronach pro-
duktu (aby chroni¢ produkt podczas uzytkowa-
nia).
Obstuga
» Obstuga — str. 4

©CONDORWN =
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UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia Jezeli sprezarka pracuje
zbyt diugo, to moze sie przegrzac i uszko-
dzi¢. Jezeli zewnetrzne czesci sprezarki za
bardzo sie nagrzeja, urzgdzenie nalezy
wytgczy¢ i pozostawi¢ na co najmniej 30
minut, aby ostygto.

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
wybuchu Nigdy nie przekracza¢ dozwolo-
nego cisnienia napetniania opon i innych
nadmuchiwanych przedmiotéw. Zbyt mocno
napompowane przedmioty mogg peknac i
spowodowac obrazenia.

Wskazoéwka: Przytgcze USB stuzy tylko
jako zrodto pradu. Nie mozna go wykorzy-
stywac do przenoszenia danych.

Sprawdzi¢ przed startem!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia przez wadliwe elementy. Urzadze-
nie wolno uruchomic¢ tylko wtedy, gdy nie
stwierdzono zadnych nieprawidtowosci.
Jezeli jakas czes¢ jest uszkodzona, to przed
kolejnym uzyciem nalezy jg koniecznie
wymienic.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich
czesci.
— Sprawdzi¢, czy widoczne sg jakies uszkodzenia:
czesci ztamane, rysy itp.
tadowanie przez USB

Wskazoéwka: Urzgdzenie musi zosta¢ w
petni natadowane przed uzyciem lub prze-
chowywaniem. Sprawdz pozostaty poziom
natadowania baterii na wskazniku natado-
wania.

» Str. 4, ilustr. 1
— Korzystajac z dotgczonego kabla USB-A na USB-

C, podiacz mniejsze ztgcze USB-C (12) do odpo-

wiedniego portu USB-C inflatora. Nastepnie pod-

facz druga koncéwke kabla (15) do portu USB

pojazdu lub alternatywnie do adaptera USB (nie

wchodzi w zakres dostawy) celem natadowania z

gniazdka elektrycznego.
Wskazowka: Aby maksymalnie zwigkszy¢
predkosc¢ tadowania, nalezy korzysta¢ z
adaptera USB o mocy znamionowej 10 W
lub wigkszej. Do fadowania inflatora mozna
réwniez uzy¢ innych portéw USB, takich jak
stosowane w komputerach, gniazdach
Sciennych i tadowarkach.

Moc powyzej 12 V DC
Wskazowka: Kabel 12 V DC jedynie prze-
kazuje moc roboczg do urzadzenia i nie
taduje wewnetrznej baterii. Do natadowania
baterii nalezy uzy¢ kabla USB-A na USB-C.

» Str. 4, ilustr. 2
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— Korzystajgc z dotgczonego kabla 12 V DC, pod-
tacz wtyk (11) do gniazda inflatora. Nastepnie
podtgcz wtyk 12 V DC (16) do gniazda 12V DCw
pojezdzie.

Wskaznik poziomu natadowania baterii
Wskaznik poziomu natadowania baterii znajdujgcy
sie na wyswietlaczu LCD s$wieci sie i informuje o
poziomie natadowania podczas korzystania z urza-
dzenia i podczas tadowania.

* Trzy stupki na wskazniku odpowiadajg niskiemu,
sredniemu i wysokiemu poziomowi natadowania.

* Podczas tadowania trzy stupki migajg cyklicznie
od lewej do prawe;.

* Po catkowitym natadowaniu baterii trzy stupki
przestajg miga¢. Wéwczas nalezy odigczyc¢ kabel
USB-A na USB-C od inflatora.

Wskazéwka: Terminowe dotadowywanie
narzedzia wydtuza okres eksploatacii bate-
rii.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zranienia! Lado-
& warki nie wytgczajg sie automatycznie po
catkowitym natadowaniu baterii. Pamietaj,
aby nie pozostawia¢ inflatora podtaczonego
do tadowarki. Po zakoriczeniu tadowania
odigczaj kable uzywane do tadowania.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia Nie nalezy dopuszczaé do
catkowitego roztadowania narzedzia, gdyz z
czasem powoduje to skrocenie okresu eks-
ploataciji baterii.

uszkodzenia urzadzenia Ciggte naduzy-
wanie przycisku WL./WYL. moze spowodo-
wac trwate uszkodzenie baterii litowo-jono-
wej.

2 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

¢ Podczas tadowania inflator bedzie sie lekko

nagrzewat. Jest to zjawisko normaine.

¢ Jesli urzadzenie ma nie by¢ uzywane przez diuz-

szy okres czasu, nalezy odtgczy¢ kabel do tado-
wania od urzagdzenia i od gniazdka elektrycznego/
12V DC.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia podczas fado-

wania.
Wskazowki dotyczace tadowania baterii.
Aby maksymalnie wydtuzy¢ okres eksploatacji bate-
rii, sugerujemy przestrzeganie nastepujgcych zale-
cen:

« Inflator nalezy przechowywac i fadowa¢ w chtod-
nym miejscu. Temperatury wyzsze lub nizsze od
zwyklej temperatury pokojowej powodujg skréce-
nie okresu eksploatacji baterii.

Nie nalezy przechowywac inflatora z baterig w
stanie roztadowania. Natychmiast po roztadowa-
niu urzgdzenie nalezy natadowac¢ ponownie.
Wszystkie baterie z czasem traca tadunek. Im
wyzsza temperatura, tym szybciej nastepuje
utrata tadunku. Jesli nieuzywany inflator jest prze-
chowywany przez dtuzszy czas, nalezy tadowac
baterie co 6 miesiecy. Wydtuzy to okres eksplo-
atacji baterii.



Wskazoéwka: Inflator jest dostarczany z
baterig z niskim poziomem natadowania i
nalezy go catkowicie natadowac przed uzy-
ciem.

Nadmuchiwanie

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

& obrazen! Nigdy nie przekracza¢ dozwolo-
nego cisnienia napetniania. Za wysokie
cisnienie moze spowodowac uszkodzenia i
obrazenia. Podczas pracy zawsze pozosta-
wac przy sprezarce. Po 10 minutach ciggtej
pracy sprezarke pozostawi¢ na 15 minut do
wychtodzenia. Przed uzyciem nalezy prze-
czytac¢ instrukcje obstugi.

» Str. 5, ilustr. 3
— Aby wigczy¢ inflator, nalezy nacisnaé¢ diuzej przy-
cisk zasilania [(H](18) do momentu, gdy wyswie-
tlacz LCD (20) zaswieci sig.
Wskazoéwka: Wyswietlacz LCD wylgczy sie
automatycznie po 90 sekundach nieuzywa-
nia.

» Str. 5, ilustr. 4

— Za pomocg przycisku trybu [C](17) mozna prze-
faczaé miedzy czterema réznymi trybami (23):
pitka, rower, motocykl i samochdéd.

— Dluzsze nacisniecie przycisku trybu [C](17)
umozliwia przetgczanie jednostki (Bar, PSI, kPa,
kg/cm?)

» Str. 5, ilustr. 5

— Zapomoca przyciskow [+]i [-] (6) mozna recznie
regulowac cisnienie pompowania. W ten sposob
ustawia sie cisnienie docelowe, do ktérego infla-
tor pompuje. Za pomocg przyciskéw [+] lub [-]
mozna zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ cisnienie w kro-
kach po 0,5 PSI. Dtuzsze naci$niecie przyciskow
powoduje szybkie zwigkszenie lub zmniejszenie
wartosci PSI.

— Po ustawieniu zgdanego PSI nacis$nij krétko przy-
cisk zasilania [(H](18), aby rozpocza¢ pompowa-
nie.

Wskazéwka: Jesli pompa nie osiggnie
zadanego cisnienia w ciggu 15 minut, wytg-
czy sie automatycznie.

Pompowanie przy uzyciu przewodu
pneumatycznego
Zawory Schradera (uzywane w samochodach, moto-
cyklach i rowerach gorskich) mozna zamocowac bez-
posrednio do uchwytu pneumatycznego bez dodat-
kowych adapterow.
» Str. 5, ilustr. 6
— Wkre¢ przewodd pneumatyczny (13) zgodnie z
kierunkiem wskazéwek zegara w wylot powie-
trza (2) inflatora.
» Str. 5, ilustr. 7
— Odkre¢ kapturek zaworu (24) z trzonka
zaworu (25) opony.
» Str. 5, ilustr. 8
— Umies¢ uchwyt pneumatyczny na gwintowanym
trzonku zaworu (25), po czym wcisnij zacisk
uchwytu (26), aby zamocowac¢ uchwyt na zawo-
rze.

— Ustaw odpowiednig warto$¢ PSI zgodnie z ety-
kietg znajdujacg sie po wewnetrznej stronie drzwi
kierowcy lub instrukcjg eksploatacji pojazdu.
Nastepnie nacisnij krétko przycisk zasila-
nia [(H](18), aby rozpocza¢ pompowanie.

Pompowanie przy uzyciu adapterow

» Str. 5, ilustr. 9

Przewdd pneumatyczny mozna uzywac z dostarczo-
nymi adapterami przeznaczonymi do pompowania
réznych przedmiotow. Aby zastosowac adapter,
nalezy podnies$¢ zacisk uchwytu pneumatycznego,
zatozy¢ wybrany adapter na uchwyt, po czym wci-
sng¢ zacisk uchwytu (26) i zamocowac adapter.
Adapter zaworu Presta

Zawory Presta sg czesto uzywane w rowerach szo-
sowych i gorskich. Do hapompowania opony roweru
nalezy uzy¢ adaptera zaworu Presta (10).

» Str. 5, ilustr. 10

— Odkre¢ nakretke zabezpieczajacg zaworu Pre-
sta (27) na trzonku zaworu roweru (28).

— Przykrec¢ zenska koncéwke adaptera zaworu Pre-
sta na trzonek zaworu opony roweru.

» Str. 5, ilustr. 11

— Zacis$nij koncéwke uchwytu pneumatycznego na
adapterze zaworu Presta (10), dociskajgc zacisk
uchwytu pneumatycznego (26) do zablokowania
w docelowym potozeniu.

— Ustaw odpowiednig warto$¢ PSI podang na bocz-
nej sciance opony roweru. Nastepnie naci$nij
krotko przycisk zasilania [(H](18), aby rozpoczgé
pompowanie.

— Po napompowaniu usun uchwyt pneumatyczny i
dokre¢ nakretke zabezpieczajacy (27).

Igta do pompowania pitek sportowych

» Str. 6, ilustr. 12

Przy uzyciu igly do pompowania (9) mozna pompo-
wac wszystkie rodzaje pitek sportowych.

Stozkowe dysze

» Str. 6, ilustr. 13

Za pomocg dwoch dostarczonych dysz stozko-
wych (7), (8) mozna pompowaé mate przedmioty
dmuchane wykonane z tworzywa sztucznego lub
gumy, np. kota plazowe, pitki plazowe, materace lub
poduszki podrézne.

Powerbank USB

» Str. 6, ilustr. 14

Bezprzewodowy inflator cyfrowy moze réwniez pemnic¢
funkcje przenosnego powerbanku do tadowanie w
terenie takich urzadzen, jak smartfony, tablety lub
gtosniki. Urzadzenia te mozna tadowac¢ przy uzyciu
portu USB-A (5). Po podtgczeniu urzadzenia fadowa-
nie rozpocznie sie automatycznie.

Dioda LED

» Str. 6, ilustr. 15

Przycisk LED (19) (oznaczony [SOS]) steruje diodg
LED (1) na gorze inflatora. Mozna aktywowac trzy
rézne tryby zgodnie z ponizszg tabelg.

Przycisk LED Dioda LED

1. nacisniecie Swieci stale na biato

2. nacisnigcie miga powoli na czerwono

3. naci$niecie miga szybko na czerwo-
no
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Przycisk LED Dioda LED
4. nacisnigcie WYL.

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie uzywac szorujgcych
lub ostrych przedmiotéw ani agresywnych
Srodkoéw czyszczacych.

Nie uzywac rozpuszczalnikow.

— Lekko wytrzeé¢ produkt zwilzong szmatka.
Konserwacja

PRZESTROGA! Ryzyko zranienia! Serwi-
sowanie urzadzenia nalezy zleca¢ wykwali-
fikowanej osobie. Korzysta¢ wytacznie z
identycznych czesci zamiennych.

Przechowywanie, transport

Magazynowanie

— To urzadzenie i wszystkie elementy wyposazenia
nalezy przechowywaé w suchym, dobrze wietrzo-
nym miejscu.

— Chroni¢ urzadzenie i jego akcesoria przed bru-
dem i korozjg podczas dtuzszych okreséw
przestoju.

— Aby chroni¢ cyfrowy inflator gdy nie jest on uzy-
wany, nalezy korzysta¢ z dotgczonej do urzgdze-
nia torby do przechowywania.

Zaktécenie/usterka
Urzadzenie nie dziata.

Przyczyna

Przegrzany silnik?

Brak zasilania z sieci?

zarke przechowywac z dala od gorgcych
powierzchni i chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem, aby zmniejszy¢ ryzyko
zwarcia.

2 OSTRZEZENIE! Ryzyko zranienia! Spre-

dopuscic¢ do kontaktu ptynéw hamulcowych,
benzyny, produktéw ropopochodnych, roz-
puszczalnikéw itp. z czg$ciami z tworzyw
sztucznych. Srodki chemiczne mogg uszko-
dzi¢, zniszczy¢ tworzywo sztuczne lub osta-
bi¢ jego strukture, co moze spowodowaé
obrazenia ciata.

2 OSTRZEZENIE! Ryzyko zranienia! Nie

Transport
— Do wysyiki uzywac¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Zaktécenia i pomoc
Jezeli cos$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia! Niefachowo wykonane naprawy

moga doprowadzi¢ do tego, ze urzgdzenie

przestanie bezpiecznie dziata¢. Stanowiono

wowczas zagrozenie dla uzytkownika oraz
dla otoczenia.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usuniecia

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Usuna¢ przyczyne przegrzania, od-
czekac 30 minut do schtodzenia, po-
tem ponownie wtgczyc.

Zabrudzona wtyczka/gniazdo 12 V? Wyczysci¢ wtyczke. Gniazdo czy-

Zbyt mata wydajnos¢ sprezania.

$ci¢ przedmiotami nieprzewodzacy-
mi pradu, nigdy nie czyscic¢ palcami.

Prawidtowo potgczony adapter z za- Prawidtowo wetkna¢ adapter.

worem uszczelniajgcym?

Opona/przedmiot nieszczelny?
Za staby akumulator?

Nieszczelny waz?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-

sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-

dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-

nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen

Ewarancyjnych i pociagajg ew. za sobg dodatkowe
oszty.

Przygotowanie do utylizacji

Demontaz akumulatora

Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia nalezy
wymontowac z niego wszystkie akumulatory.
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Opone/przedmiot uszczelni¢ lub wy-
mienic.

Natadowa¢ lub wymieni¢ akumula-
tor.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza; ewen-
tualnie uszkodzone czesci wymie-
nic.

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen spowodowane drzazgami! Nigdy
nie rozbija¢ urzadzenia sita.

» Str. 6, ilustr. 16

— Podwaz panel przedni za pomocg srubokreta pta-
skiego lub podobnego narzedzia.

— Podwaz obie strony obudowy.

— Przesun i zdejmij zewnetrzng skorupe obudowy.
— Odkre¢ i usun wszystkie Sruby.

— Rozlgczy¢ potgczenia i wyjaé akumulator.



— Przekazaé¢ akumulatory do zgodnej z przepisami
utylizaciji.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elektrycz-

nego i elektronicznego nie wolno wyrzucaé

razem z odpadami domowymi. Mogg one —
zawiera¢ substancje szkodliwe dla srodowi-

ska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadow z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-

niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usung¢ i utylizo-

wac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- Y
wiednio oznakowanych materiatéw z two- {E‘ 9
rzywa sztucznego, ktore poddajg sie recy-

klingowi.

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.
Dane techniczne

Numer artykutu 482351, 234180

Pompa 40 W

Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh

Wejscie 5V DC|1AUSB-C
12v DC

Wyjscie 5V DC|1A| 2.0 Ah
USB-A

Maks. cisnienie napompowa- 140 PSI

nla***

Cykl pracy*** 10 min

Szybko$¢é pompowania 0.4 CFM (10 L/min)

Masa netto 1.3 Ibs (0.6 kg)

Poziom ci$nienia akustycznego 81 dB(A)

(Lwa)* (K =3 dB(A))

Poziom ci$nienia akustycznego 73 dB(A)

(Lpa) (K'=3dB(A))

Drgania** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Podane warto$ci emisji dzwieku zostaty zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i mogg by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane warto$ci emisji dzwigku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elektronarzedzia warto$ci emisji dzwigku moga odbiega¢ od poda-
nych parametréw w zaleznosci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegolnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie srodkdw bezpieczenstwa majacych na celu ochrong operatora, opartych

na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-
tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapow cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wylgczone oraz okreséw,w ktorych
jest ono co prawda wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana warto$¢ emisji drgan moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwo$ci pracy z narzedziem. Pod-
czas uzytkowania narzedzia warto$¢ emisji drgann moze odbiega¢ od poda-
nej wartosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-

cjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-
taniem zmniejszajgcym obcigzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji
(na przykiad czas, w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na podsta-
wie .

***) Urzadzenie wytgczy si¢ automatycznie po 15 minutach z powodu przegrza-
nia. Nie korzystac z urzagdzenia w sposob ciggly przez czas dtuzszy niz 10
minut. Po uplywie 10 minut urzadzenie nalezy wytaczy¢ i zaczekac z jego
ponownym uruchomieniem co najmniej 15 minut.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Kompresor je zasnovan za napihovanje pnevmatik in
drugih napihljivih predmetov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priroéniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznadujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
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Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblad&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas&itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Rokovanje z akumulatorji

* Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumulatorije,
ki jih priporo€a proizvajalec. Uporabljajte le polnil-
nike, ki jih priporoca proizvajalec. Ko akumula-
torja ne uporabljate, naj ne pride v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
pozara.
Pred prikljucitvijo polnilnika morate zagotoviti, da
je priklju¢ek na omrezZje v skladu s prikljuénimi
podatki naprave.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve€ kot 30 mA.
Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
Prepri¢ajte se, da je naprava izklopljena, preden
vstavite akumulator.
Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.
Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi
tekocCina. Akumulatorska tekoc€ina lahko povzrogi
draZenje kozZe in opekline. Obvezno preprecite
stik! Pri nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo.
Ce pride v o¢i, dodatno nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.



Varnostna opozorila specificna za napravo

Kompresor je dovoljeno prikljuciti samo na 12-
voltni prikljucek.

Upostevati je treba najvedji dovoljeni polnilni tlak
dela, ki ga zelite napihniti.

Ko kompresorja ne uporabljate, rocico ventila
vedno pustite na ODPRTEM polozaju.
Eksplozivnih, vnetljivih ali zdravju Skodljivih plinov
ni dovoljeno vsesati.

Naprave nikoli ne uporabljajte v vlazni ali mokri
okolici.

Vklju€ene naprave ne puscajte brez nadzora.

* Naprave med delovanjem ne dvigajte, prevracajte

OO

ali transportirajte.

Tla¢ne vrednosti manometra so orientacijske
vrednosti. Pregled vedno izvajajte z umerjenim
preizkuSevalnikom zra¢nega tlaka.

Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezraCevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

Pozor pri vzvratni hoji. Nevarnost spotikanjal
Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za upo-
rabo in jih upostevaijte.

Pred zaetkom uporabe si preberite varno-
stne napotke.

Nevarnost eksplozije!
Nevarnost zaradi vroCe povrsine!

Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti na su-
hem.

Ne usmerjajte zranega toka na osebe ali
hi$ne ljubljencke.

Osebna zascitna oprema

@

Nosite zas¢itna ocala.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Pregled — str. 3

©CoN>ORrON =

LED-lucka

Odprtina za zrak
Prikljuek za vti¢

Vrata USB-C

Vrata USB-A

Gumbi za nastavitev tlaka
Stoz¢ast nastavek

Kratek stoz¢ast nastavek
Igla za Sportne zoge

10. Adapter za ventil Presta

1.

Okrogli vti¢

12. Vti¢ USB-C

13. Zragna gibka cev
14. Zragna vpenjalna glava
15. Vtic USB-A
16. 12-V vti¢ za enosmerni tok
17. Gumb za izbiro nacina
18. Gumb za vklop
19. LED-gumb
20. LCD-zaslon
21. Napihovalnik
22. Torba za shranjevanje
Obseg dobave
* Napihovalnik
* Zracna gibka cev
* Stoz€ast nastavek
» Kratek stoz¢ast nastavek
* |gla za Sportne Zoge
* Adapter za ventil Presta
* Torba za shranjevanje
¢ 12-V vti€ za enosmerni tok
» Kabel za pretvorbo USB-A v USB-C
Gumijast obro¢, 2x
* Navodila za uporabo

Montaza

— Po en gumijast obro€ namestite na vsako stran
izdelka (za zascito izdelka med uporabo).

Uporaba
» Upravijanje — str. 4

OBVESTILO! Nevarnost zaradi poSkodb
naprave Zaradi predolgega ¢asa uporabe
se naprava segreje in pokvari. Ko zacutite,
da se deli na zunaniji strani segrejejo, izklju-
¢ite napravo in poc¢akajte najm. 30 min, da
se ohladi.

POZOR! Nevarnost zaradi eksplozije
Nikoli ne prekoracite najv. dovoljenega pol-
nilnega tlaka pnevmatik ali predmetov, ki jih
Zelite napihniti. Zaradi premo¢nega napiho-
vanja lahko pocijo in vas poskodujejo.

Nasvet: USB-prikljucek se uporablja samo
kot elektri¢ni vir. Ne smete ga uporabljati za
prenos podatkov.

Pred zagonom preverite!

OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

& sestavnih delov z napako! Naprava se
sme uporabljati samo, kadar niso odkrite
nikakr$ne napake. Ce je kaken del okvar-
jen, ga morate pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, e so vsi deli naprave dobro name-
Sceni.
— Preverite, ¢e obstajajo vidne okvare: zlomljeni
deli, razpoke, itd.
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Polnjenje prek USB-prikljucka
Nasvet: Ta polnilna postaja mora biti pred
uporabo ali shranjevanjem popolnoma
napolnjena. Na indikatorju stanja baterije
preverite napolnjenost baterije.

» Str. 4,sl. 1
— S priloZzenim kablom USB-A v USB-C prikljucite
man;j$i priklju¢ek USB-C (12) v ustrezna vrata
USB-C napihovalnika. Nato prikljucite drug konec
kabla (15) v vrata USB na vasem vozilu oz. v
USB-adapter (ni prilozen) za polnjenje prek elek-
tricne vticnice.
Nasvet: Za vecjo hitrost polnjenja uporabite
USB-adapter z mocjo 10 W ali vi$jo. Za pol-
njenje napihovalnika lahko uporabite tudi
druga USB-vrata, na primer na ra¢unalnikih,
stenskih vtinicah in prenosnih baterijah.

Napajanje prek 12-V enosmernega toka
Nasvet: 12-V avtomobilski kabel za eno-
smerni tok zagotavlja samo napajanje za
napravo in ne omogoca polnjenja notranje
baterije. Za polnjenje baterije uporabite
kabel USB-A v USB-C.

» Str. 4, sl. 2

— S prilozenim 12-V avtomobilskim kablom za eno-
smerni tok povezite okrogli vti¢ (11) z okroglim vti-
&¢em napihovalnika. Nato prikljucite 12-V vti¢ za
enosmerni tok (16) v 12-V vti¢nico za enosmerni
tok v vasem vozilu.

Indikator stanja napolnjenosti baterije

Indikator stanja napolnjenosti baterije se nahaja na
LCD-zaslonu, ki zasveti in prikaze stanje napolnje-
nosti med uporabo in polnjenjem enote.

» Tri Crtice na indikatorju prikazujejo nizko, srednje
in visoko stanje napolnjenosti.

* Med polnjenjem se ¢rtice pomikajo od leve proti
desni.

* Ko je baterija popolnoma napolnjena, se Crtice
nehajo premikati. Nato odklopite kabel USB-A v
USB-C z napihovalnika.

Nasvet: PravoCasno polnjenje orodja
podaljSuje Zivljenjsko dobo njegove baterije.

niki se ne samodejno izklopijo, ko je baterija

popolnoma napolnjena. Bodite pozorni, da

napihovalnika ne pustite priklju¢enega. Ko je

Eog}jenje zakljuéeno, odklopite polnilne
able.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave Orodje naj se nikoli ne popolnoma
izprazni, saj to s€asoma negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo baterije.

2 OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Polnil-

OPOZORILO! Nevarnost poskodb

& naprave Nenehna in prekomerna pretirana
uporaba gumba za VKLOP/IZKLOP lahko
povzrogi trajno Skodo na litij-ionski bateriji.

* Med postopkom polnjenja bo napihovalnik rahlo
topel na dotik. To je obicajno.
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+ Ce napihovalnika dlje ¢asa ne nameravate upo-
rabljati, odklopite polnilni kabel z enote in elek-
tricne vti¢nice/12-V vti¢nice za enosmerni tok.

* Naprave med polnjenjem ne uporabljajte.

Nasveti za polnjenje baterije
Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo baterije predlagamo
naslednje:

* Napihovalnik shranjujte in polnite v hladnem pro-
storu. Temperature, visje ali nizje od obiajne
sobne temperature, skraj$ajo zivljenjsko dobo
baterije.

Napihovalnika nikoli ne shranjujte z izpraznjeno
baterijo. Enoto napolnite takoj, ko se izprazni.
Vse baterije s€asoma izgubijo mog. Visja kot je
temperatura, hitreje izgubljajo svojo mo¢. Ce
napihovalnik shranite za dlje ¢asa, ne da bi ga
medtem uporabljali, baterijo napolnite vsakih 6
mesecev. Tako podalj$ate zivljenjsko dobo bate-
rije.

Nasvet: Napihovalnik je dobavljen z nizkim

stanjem napolnjenosti in ga je treba pred

uporabo popolnoma napolniti.

Polnjenje

OPOZORILO! Nevarnost poSkodbe!

& Predmetov nikoli ne napolnite preve¢. Previ-
soki tlak lahko vodi do Skode in/ali poskodb.
Med obratovanjem bodite vedno ob kompre-
sorju. Po 10 minutah neprekinjenega delo-
vanja pocakajte 15 minut, da se kompresor
ohladi. Pred uporabo preberite navodila za
uporabo.

» Str. 5,sl. 3
— Za vklop napihovalnika za dlje ¢asa pritisnite
gumb za vklop [(H](18), da LCD-zaslon (20) zas-
veti.
Nasvet: LCD-zaslon se samodejno izklopi,
¢e ga ne uporabljate 90 sekund ali vec.

» Str. 5,sl. 4

— Pritisnite gumb za izbiro nacina [C](17) za izbiro
med 4 razliénimi nacini (23): Zzoga, kolo, motorno
Igolo in avtomobil.

— Ce dlje ¢asa drzite gumb za izbiro
nacina [C](17), lahko nastavite enoto (bar, psi,
kPa, kg/cm?).

» Str. 5,s. 5

— Z gumboma [+] in [-] (6) lahko ro¢no nastavite
tlak napihovanja. Tako se dolodi tlak, do katerega
bo napihovalnik polnil. Za zviSanje oz. znizanje
tlaka v korakih po 0,5 psi pritisnite gumb [+]
oz. [-] ali pa gumb dlje ¢asa drzite, da hitro zni-
Zate oz. zviSate vrednost psi.

— Ko nastavite Zeleno vrednost psi, na kratko priti-
snite gumb za vklop [(H](18) za zaetek napiho-
vanja.

Nasvet: Ce é&rpalka ne more dosedi nastav-
lienega tlaka v 15 minutah, se samodejno
izklopi.

Napihovanje z zraéno gibko cevjo

Ventile Schrader za pnevmatike (avtomobilske, za
motorna in gorska kolesa) se lahko namesti nepos-
redno na zra¢no vpenjalno glavo brez dodatnih prik-
ljuckov.



» Str. 5,sl. 6

— Zrac¢no gibko cev (13) privijte v odprtino za

zrak (2) na napihovalniku v smeri urnega kazalca.
» Str. 5,sl. 7

— Odvijte pokrovéek ventila (24) z ventila (25) na

pnevmatiki.
» Str. 5, sl. 8

— Zracéno vpenjalno glavo nataknite na ventil z
navojem (25), nato pritisnite navzdol na spojko
zracne vpenjalne glave (26), da vpenjalno glavo
pritrdite na ventil.

— Nastavite ustrezen tlak v skladu z nalepko na vra-
tih na voznikovi strani ali v uporabniSkem priro¢-
niku vozila. Nato na hitro pritisnite gumb za
vklop [(h](18) za zacetek napihovanja.

Napihovanje z adapterji

» Str. 5,sl. 9

Zraéno gibko cev lahko uporabite s prilozenimi adap-
terji za napihovanije razli¢nih predmetov. Za uporabo
adapterjev dvignite spojko zraéne vpenjalne glave,
vstavite izbrani adapter v zra¢no vpenjalno glavo in
nato pritisnite navzdol na spojko zraéne vpenjalne
glave (26), da pritrdite adapter.

Adapter za ventil Presta

Ventili Presta se obi¢ajno uporabljajo na cestnih in
nekaterih gorskih kolesih. Za napihovanje zra¢nice
kolesa morate uporabiti adapter za ventil Presta (10).
» Str. 5, sl. 10

— Sprostite varovalno matico ventila Presta (27) na
ventilu vasega kolesa (28).

— Privijte Zenski konec adapterja za ventil Presta na
ventil zracnice kolesa.

» Str. 5, sl. 11

— Pripnite konec zra¢ne vpenjalne glave navzdol na
adapter za ventil Presta (10) tako, da pritisnete
objemko zra¢ne vpenjalne glave (26) navzdol, da
se zaskodi.

— Nastavite ustrezni tlak glede na pnevmatiko zrac-
nice kolesa. Nato na hitro pritisnite gumb za
vklop [(H](18) za zaletek napihovanja.

— Po napihovanju odstranite zrano vpenjalno
glavo in privijte varovalno matico (27).

Igla za Sportne Zoge

» Str. 6, sl. 12

Napihnite vse vrste Sportnih Zog z iglo za Sportne
zoge (9).

Stozcéasti nastavki

» Str. 6, sl. 13

Napihnite majhne plasti¢ne ali gumijaste napihljive
predmete, kot so plavalni obro€i, Zoge za na plazo,
napihljive blazine, potovalne blazine ipd., z enim od
dveh priloZenih stoZ&astih nastavkov (7), (8).
USB-prenosna baterija

» Str. 6, sl. 14

Brezzic¢ni digitalni napihovalnik se lahko uporablja kot
prenosna baterija za polnjenje pametnih telefonoy,
tabliénih racunalnikov, zvoénikov ipd. na poti.
Naprave lahko polnite prek vrat USB-A (5). Ko
napravo povezete, se polnjenje samodejno zac¢ne.
LED-lu¢ka

» Str. 6, sl. 15

LED-gumb (19) (z oznako [SOS]) upravlja LED-
lu¢ko (1) na zgornjem delu napihovalnika. Za aktivira-
nje treh razli¢nih nacinov glejte spodnjo tabelo.

LED-gumb LED

1. pritisk Bela barva, sveti

2. pritisk Rdeca barva, pocasi utri-
pa

3. pritisk Rdeca barva, hitro utripa

4. pritisk IZKLOP

Ciséenje in vzdrzevanje

Ciséenje

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne uporabljajte ostrih predmetov,
ki drgnejo, ali agresivnega Cistila.

Ne uporabljajte topil.

— lzdelek obriSite z rahlo navlazeno krpo.
Vzdrzevanje

POZOR! Nevarnost poskodb! Vaso
napravo naj servisira usposobljen serviser,
ki uporablja samo enake nadomestne dele.

Shranjevanje, transport

Shranjevanje
— Napravo in vse dodatke hranite na suhem, dobro
prezracenem kraju.
— Napravo in njene dodatke pri daljSem obdobju
neuporabe za&¢itite pred umazanijo in korozijo.
— Ko digitalnega napihovalnika ne uporabljajte, ga
za zas¢ito shranite v torbo za shranjevanje.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Napi-
hovalnika ne shranjujte v bliZini vro¢ih povr-
$in ali na neposredni son¢ni svetlobi, da
zmanjSate tveganje kratkega stika.

dovolite, da zavorne tekocine, bencin,
izdelki na osnovi nafte, topila itd. pridejo v
stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar
lahko povzroci telesne poskodbe.

2 OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Ne

Transport
— Pri posiljanju po moznosti uporabite originalno
embalazo.

Tezave in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Smrtna nevarnost! Nestro-

kovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc€ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.
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Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Motor je pregret?

Ni omrezne napetosti?

Pomo¢

Preverite kabel, vti¢, elektricno vti¢-
nico in varovalko.

Odpravite vzrok pregretja, pocakajte
30 minut, da se ohladi in ga posku-
site znova vkljuditi.

Onesnazen vti¢/12 -voltna vticnica? Ocistite vti¢. Vticnico Cistite samo z

Mo¢ kompresorja je premajhna.

PreSibek akumulator?
Cevna povezava ne tesni?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. UpoStevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Priprava odstranjevanja

Odstranjevanje baterij
Ob koncu Zivljenjske dobe naprave morate pred
odstranjevanjem odstraniti vse baterije.

POZOR! Nevarnost poskodb z ostruzki!
Ne razbijte naprave z uporabo sile.

» Str. 6, sl. 16
— Odprite sprednjo plo$¢o z ravnim izvijacem ali
podobnim orodjem.
— Odprite obe strani ohisja.
— Potisnite in odstranite ohi$je zunanjega tulca.
— Odvijte in odstranite vse vijake.
— Locite prikljuke in odstranite akumulator.
— Baterije odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prec¢rtanega ko$a za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in ele-
ktricnih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno E
mogoce odstraniti brez poSkodovanja, je

treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in

pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba
Vsak kon¢&ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

)i ¢

skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
vgrajeni v odpadno elektricno opremo in jih je
zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumulatorske
vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred kratkimi stiki.
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Nastavek zataknjen v vti¢ ventila?
Pnevmatika/predmet ne tesni?

neprevodnimi materiali in ne s prsti.
Nastavek vtaknite naravnost.

Zatesnite ali zamenjajte pnevmati-
ko/predmet.

Napolnite ali zamenjajte akumulator.
Preverite cevno povezavo; po potre-
bi zamenjajte poSkodovane dele.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehnicéni podatki

&

Stevilka artikla 482351, 234180

Crpalka 40 W

Zmogljivost baterije 2000 mAh

Vhod 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

I1zhod 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A

Najv. tlak napihovanja*** 140 PSI

Obratovalni cikel*** 10 min

Hitrost napihovanja
Neto teza

0.4 CFM (10 L/min)
1.3 Ibs (0.6 kg)

Nivo jakosti zvoka (Lya)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))

Nivo zvo¢nega tlaka (Lpa)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibracije** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektri¢nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo€iti varnostne ukrepe za za$-
¢ito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upostevati vse deleze obratoval-
nega cikla, na primer Case, v katerih je elektricno orodje izklopljeno, in ¢ase,
v katerih je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).
Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
presku$anja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo¢enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za zniZanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upostevativse dele obratovalnega cikla (na primer ¢ase, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
¢Citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z .
***) Naprava se po 15 minutah samodejno izklopi zaradi pregrevanja. Naprave
ne uporabljajte ve¢ kot 10 minut naenkrat. Po 10 minutah jo izklopite in pus-
tite, da se ohlaja najmanj 15 minut, preden jo znova vklopite.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A kompresszor abroncsok és mas felfujhaté targyak
toltésére szolgal.

Akészulléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-
& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely hala-
los balesetet vagy sulyos sériléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és

& sérilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sériilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A készillék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltiink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi véddfelszerelést:

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

» Tartsa be az sszes biztonsagi elSirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden hasznadlati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

Ha a készliléket eladja vagy odaadja, feltétlentl
adja vele ezt a haszndlati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsolégomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfelel6en hasznalja a gépet.
Hasznalja mindig az el8irt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a késziléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hidnyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezé személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az ervenyes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Az akkus késziilékek kezelése

Tlzveszély! Csak a gyarto altal jovahagyott akku-
kat alkalmazza. Csak a gyarté altal jovahagyott
akkutoltéket alkalmazza. Ha nem hasznélja,
tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktol, ame-
lyek révidzarlatot okozhatnak. Fennall a személyi
es égési sérllések veszélye.

Az akkutoltd csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a késziilék csatla-
kozasi adatainak.

Védelemkeént iktasson az aramkorbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

Az akkumulatort csak zart helyiségekben t6ltse
fel.

Miel6tt az akkumulator kicserélésébe fogna, gy6-
z6dj6n meg, hogy a készulék ki van kapcsolva.
A feltdltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a
késziléket.

A helytelen hasznalat soran kifolyhat az akku. Az
akkumulator folyadék bérpirhoz és égési sérulé-
sekhez vezethet. Feltétlendl kerlilje az érintke-

51



zést! Ha véletlenil radémlik, alaposan oblitse le
\r/]izzel. Ha szembe keril, azonnal forduljon orvos-
0z.
A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* Akompresszort csak 12 voltos csatlakozérdl sza-
bad lizemeltetni.
« Ugyeljen a felpumpalandé targyak maximalisan
megengedett toltényomasara.
A szelepkart hagyja mindig OFFEN (NYITVA)
allasban, ha a kompresszor nem izemel.
Robbanasveszélyes, gyulékony vagy egészségre
artalmas gazokat nem szabad beszivni.
A készuléket soha ne lizemeltesse nedves vagy
paras koérnyezetben.
* Abekapcsolt késziiléket ne hagyja felugyelet nélkul.
* Mikddés kdzben a késziléket megemelni, don-
teni vagy szallitani tilos.
* A manométer nyomasértékei iranyértékek. Az
ellenérzéseket mindig hitelesitett Iégnyomaselle-
ndrzével kell végrehajtani.
Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatrészek a
szell6zd és légtelenitd nyilasok mogétt is lehetnek.
Figyeljen a hatrafele menetkor. Botlasveszély!
A készuléken létez6 jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. Amar nem olvashaté utasitasokat
a keszuléken rogton le kell cserélni.
Uzembe helyezés el6tt olvassa el, és ve-
gye figyelembe a hasznalati utasitast.

Uzembe helyezés el6tt vegye figyelembe a
biztonsagi utasitasokat.

Robbanasveszély!
A forr¢ felliletek veszélyesek!

Védje a késziiléket a nedvességtél. Tarolja
szarazon.

Ne irdnyitsa a Iégaramot személyekre vagy
haziallatokra.

OO

Személyi védéfelszerelés
Viseljen védészemuveget.

©

A

x

észilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

» Attekintés — 3. old.
LED fény

Levegb kimenet
Tapcsatlakozo aljzat
USB-C port

USB-A port

PSI térfogat buttons
Kupos favéka

Révid kapos fuvoka
Sportlabda ti

10. Presta szelep adapter
11. Tapcsatlakoz6 dugo
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12. USB-C csatlakozo
13. Légtomlé

14. Air chuck

15. USB-A csatlakozo
16. 12V DC csatlakozo
17. Uzemmod gomb
18. Bekapcsolé gomb
19. LED gomb
20.LCD kijelzé
21.Pumpa

22. Tarol6 taska

A csomag tartalma
¢ Pumpa
e Légtomld
¢ Kupos favoka
¢ ROvid kupos fluvoka
¢ Sportlabda t(i
* Presta szelep adapter
* Tarolo taska
* 12V DC csatlakoz6
* USB-A USB-C kabelre
e Gumigylri x2
¢ Haszndlati utasitas

Osszeszerelés

— Régzitse a gumigyrit a termék mindkét oldalara
(a termék hasznalat kézbeni védelméhez).

Kezelés
» Kezelés — 4. old.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Tul hosszu lzemeltetési id6
esetén a késztlék felforrésodik és karosodik.
Amennyiben a kivil elhelyezkedd részek érez-
het&en felforrésodtak, a berendezést le kell kap-
csolni és legalabb 30 percig hagyni kell lehdini.

VIGYAZAT! Robbanasveszély Soha nem
szabad tullépni a felpumpalandé abroncsok
vagy targyak maximalisan megengedett toltési
nyomasat! Atul er8s felpumpalas hatasara ezek
szétrobbanhatnak és sériileseket okozhatnak.

Megjegyzés: A USB csatlakozé csak aram-
forraskeént szolgal. Nem hasznalhat6 adatat-
vitelre.

Inditas el6tt ellendrizze!
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély
hibas alkatrészek miatt! A késziilék csak
akkor helyezhet6 izembe, ha nem fedeztiink fel
rajta hibakat. Ha egy alkatrész hibas, azt a kovet-
kez6 hasznalat elétt feltétlendl le kell cserélni.

Ellenérizze a késziilék biztonsagos allapotat:

— Ellenérizze minden alkatrész fix rogzitését.

— Ellenérizze, hogy vannak-e szemmellathaté
hibak: eltért darabok, repedések stb.



Toltés USB-n keresztiil
Megjegyzés: Ezt a kiilsé akkumulatort
hasznalat vagy tarolas el6tt teljesen fel kell
télteni. Ellendrizze az akkumulator toltott-
ségi szintjének kijelzéjén, hogy mennyi tél-
tés van még az akkumulatorban.

» 4.0ld., 1. dbra
— Amellékelt USB-A-bol USB-C-be csatlakozo kabel

segitségével csatlakoztassa a kisebb USB-C csat-

lakozét (12) a pumpa megfelelé USB-C portjahoz.

Ezutan csatlakoztassa a kabel masik végét (15) a

jarml USB-portjahoz, vagy egy USB-adapterhez

(nem tartozek) a halézatrol torténd toltéshez.
Megjegyzés: A toltési sebesség maximali-
zalasa érdekében hasznaljon legalabb 10 W
teljesitményi USB-adaptert. A pumpa feltol-
téséhez mas USB-portokat is hasznalhat,
példaul szamitogépek, fali konnektorok és
power bankek USB-portjait.

Tapellatas 12V DC-n keresztiil
Megjegyzés: A 12 VV egyenaraml automati-
kus tapkabel csak a készuléket latja el miko-
dési energiaval, a belsé akkumulatort nem
tolti fel. Az akkumulator toltéséhez hasznalja
inkabb az USB-A és USB-C ko6zotti kabelt.

» 4.0ld., 2. dbra
— A mellékelt 12 V egyenaramu automatikus tapka-
bel segitségével csatlakoztassa a tapcsatlakozé
dugét (11) a felfavé késziilék tapcsatlakozé aljza-
taba. Ezutan csatlakoztassa a 12 V egyenaramu
dugét (16) a jarm( 12 V egyenaramu aljzataba.
Az akkumulator toltottségi szintjének kijelzéje
Az akkumulator toltottségi szintjének kijelz6je az LCD kijel-
z6n taldlhatd, amely vilagit és jelzi a toltdttségi szintet, ami-
kor a késztiléket hasznalja, illetve amikor a készuléket toltik.
* AKkijelzd harom savja az alacsony, kbzepes és
magas értékeknek felel meg.
* A harom sav téltés kézben balrdl jobbra halad.
¢ Ha az akkumulator teljesen felt6ltédott, a harom
sav statikus marad, ekkor huzza ki az USB-A és
az USB-C kozotti kabelt a pumpabol.
Megjegyzés: A szerszam idében torténd
Ujratoltése segit meghosszabbitani az akku-
mulator élettartamat.

t6k nem kapcsolnak ki automatikusan, amikor az
akkumulator teljesen feltoltédik. Kérjlik, tigyelien
arra, hogy ne hagyja bedugva a pumpat. Atoltés
befejeztével hiizza ki a téltokabeleket.

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Atdl-

FIGYELEM! A késziilék karosodasanak
veszélye Soha ne hagyja, hogy a szerszam
teljesen lemertiljon, mert ez idvel rontja az
akkumulator élettartamat.

dasanak veszélye Az ON/OFF gomb folya-
matos és tulzott mértékl hasznalata tarto-
san karosithatja a litium-ion akkumulatort.

2 FIGYELMEZTETES! A késziilék karoso-

* A toltési folyamat kdzben a pumpa kissé meleg
tapintasu lesz. Ez normadlis jelenség.

* Ha hosszabb ideig nem tervez tovabbi hasznala-
tot, hizza ki a tolt6kabelt a készllékbél és az
elektromos csatlakozo6bol/12V DC aljzatbol.

* Ne hasznalja a készliléket toltés kdzben.

Akkumulator toltési tippek
A lehet6 leghosszabb akkumulator-Uzemidd elérése
érdekében a kovetkezbket javasoljuk:

* Apumpat hiivés helyen tarolja és toltse. A normal
szobahdmérséklet feletti vagy alatti hémérséklet
leréviditi az akkumulator élettartamat.

Soha ne tarolja a pumpat lemertlt akkumulatorral.
A készlléket a lemerulés utan azonnal téltse Ujra.
Minden akkumulator fokozatosan veszit a toltottségé-
b6l. Minél magasabb a hémérséklet, annal gyorsabban
veszitik el a toltéttséguket. Ha a pumpat hosszabb ideig
hasznalat nélkl tarolja, 6 havonta toltse fel az akkumu-
latort. Ez meghosszabbitja az akkumulator élettartamat.
Megjegyzés: A pumpat alacsony toltttségi
allapotban szallitottak, és hasznalat el6tt tel-
jesen fel kell télteni.

Felfujas
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!

& Soha ne fjjon fel targyakat tulzott mértekben.
A tul nagy nyomas karosodasokhoz és/vagy
sérlilésekhez vezethet. Az izemelés alatt
maradjon mindig a kompresszornal. Hagyja a
kompresszort minden 10 perc folyamatos lze-
melés utan 15 percen keresztil lehdini. Hasz-
nalat el6tt olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

» 5. 0ld., 3. abra
— Apumpa bekapcsolasahoz nyomja meg hosszan
a bekapcsold gombot [(H](18), amig az LCD
kijelz6 (20) vilagitani kezd.
Megjegyzés: Az LCD kijelzé automatikusan
kikapcsol, ha 90 masodpercig vagy annal
hosszabb ideig nem hasznalja.

» 5. 0ld., 4. abra

— Nyomja meg az lizemmdéd gombot [(](17) a 4
kulénbdz6 Uzemmaod (23) kozotti valtashoz:
labda, kerékpar, motorkerékpar és auté.

— Az izemméd gomb [C](17) hosszi megnyoma-
saval valthat a mértekegysegek kodzott (bar, PSI,
kPa, kg/cm?).

» 5.0ld., 5. dbra

— A [+] és [] gombokkal (6) manualisan allithatja be
a légnyomas értékét. Ez hatarozza meg azt a nyo-
mast, amelyre a pumpa felpumpadlja a targyat.
Nyomija meg a [+] vagy a [-] gombot a nyomas 0,5
PSI Iépésekkel torténd ndveléséhez vagy csokken-
téséhez, vagy nyomja meg hosszan a gombot a psi
érték gyors felfelé vagy lefelé torténé valtasahoz.

— Akivant PSI bedllitasa utan nyomja meg réviden a
bekapcsolé gombot [(H](18) a felfujas elinditadsahoz.

Megjegyzés: Ha a pumpa 15 percen belll
nem éri el a kivant nyomast, akkor automa-
tikusan kikapcsol.

Felfujas a légtomliovel

A Schrader-szelepek (auték, motorkerékparok és
hegyi kerékparok) kézvetlenil az air chuck-ra csatla-
koztathatok, tovabbi tartozékok nélkuil.

» 5. 0ld., 6. abra
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— Csavarja be a légtoémiét (13) az dramutato jarasaval
megegyez6 irdnyban a pumpa levegd kimenetébe (2).
» 5. 0ld., 7. abra
— Csavarja le a szelepsapkat (24) a gumiabroncs
szelepszarardl (25).
» 5.0ld, 8. abra
— Helyezze az air chuck-ot a menetes szelep-
szarra (25), majd nyomja le az air chuck bilin-
csét (26), hogy a tokmanyt a szelepre rogzitse.
— Allitsa be a megfelel PSI értéket a vezetéoldali
ajton talalhato cimke vagy a jarmi hasznalati utmu-
tatdja szerint. Ezutdn nyomja meg réviden a bekap-
csolé gombot [(H](18) a felfujas elinditasahoz.
Felfujas adapterekkel
» 5.0ld, 9. abra
Alégtomlé a mellékelt adapterekkel kiilénb6zé targyak
felfUjasara szolgal. Az adapterek hasznalatahoz emelje
fel az air chuck bilincsét, helyezze be a kivant adaptert
az air chuck-ba, majd nyomja lefelé az air chuck bilin-
csét (26), hogy az adaptert a helyére rogzitse.
Presta szelep adapter
A Presta szelepeket altaldban orszaguti kerékparokon és
egyes hegyi kerékparokon hasznaljak. A kerékpargumi
felfUjasahoz a Presta szelep adaptert (10) kell hasznalnia.
» 5.0ld, 10. abra
— Lazitsa meg a Presta szelep rogzitéanyajat (27) a
kerékpar szelepszaran (28).
— Csavarja a Presta szelep adapter néi végét a
kerékpargumi szelepszarara.
» 5.0ld., 11. dbra
— Rogzitse az air chuck végét a Presta szelep
adapterre (10) a tokmany (26) lenyomasaval,
amig az a helyére nem reteszel6dik
— Allitsa be a megfelelé PSI értéket a kerékpar gumiab-
roncs falanak megfeleléen. Ezutan nyomja meg réviden
a bekapcsolé gombot [(H](18) a felfujas elinditasahoz.
— Afelfujas utan vegye le az Air Chuck-ot és szo-
ritsa meg az 6nbiztositd anyat (27).
Sportlabda tii
» 6. o0ld., 12. abra
A sportlabda tlivel mindenféle sportlabdat felfujhat (9).
Kupos fuvokak
» 6.0ld., 13. abra
A két mellékelt kupos fuvokaval (7), (8) felfujhatja a
kisebb mianyag vagy gumi felfdjhato targyakat, pél-
daul uszégumikat, strandlabdakat, gumimatracokat,
utazoparnakat és egyebeket.
USB power bank
» 6.0ld., 14. abra
A vezeték nélkili digitalis pumpa hordozhat6 akkumula-
tortdltéként is hasznalhato okostelefonok, tablagépek,
hangszérok és egyéb eszkdzok tavoli, menet kdzbeni tol-
téséhez. Az eszkdzok az USB-A porton (5) keresztul tolt-
heték. Atdltés a csatlakoztataskor automatikusan elindul.
LED fény
» 6. old., 15. abra

Hiba/iizemzavar Ok
A készilék nem mikodik.
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Nincs haldzati feszlltség?

ALED gomb (19) ([SOS] felirattal) vezérli a pumpa
tetején talalhatd LED fényt (1). A harom kiilénb6z6
lizemmod aktivalasahoz kdvesse az alabbi tablazatot.
LED gomb LED

1. megnyomas Egyszini fehér

2. megnyomas Lassu piros villogas

3. megnyomas Gyors piros villogas

4. megnyomas Kl
Tisztitas és karbantartas
Tisztitas

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Ne hasznaljon éles szer-
szamokat és erés suroloszert.

Ne alkalmazzon oldészert.

— Aterméket egy kissé nedves ruhaval tordlje le.
Karbantartas

VIGYAZAT! Sériilésveszély! Készilékét
csak azonos cserealkatrészek felhasznala-
saval, szakképzett javitd szakemberrel javit-
tassa meg.

Tarolas, szallitas
Tarolas

— Akészuléket és valamennyi tartozékat szaraz, jol
szell6z6 helyen tarolja.

— Ha a késziléket hosszabb ideig nem hasznadlja,
védje azt és tartozékait a szennyezddés és korrd-
zi6 ellen.

— Hasznalja a mellékelt tarolo taskat a digitalis
pumpa védelmére, amikor nincs hasznalatban.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

& rovidzarlat kockazatanak csokkentése érde-
kében a pumpat forré fellletektdl vagy kéz-
vetlen napfénytél tavol tarolja.

engedje, hogy fékfolyadékok, benzin, kéolaj
alapu termékek, oldoszerek stb. miianyag
alkatrészekkel érintkezzenek. Avegyi anyagok
karosithatjak, gyengithetik vagy tonkretehetik
a mlanyagot, ami személyi sériilést okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Ne

Szallitas
— Szallitaskor lehet6ség szerint hasznalja az ere-
deti csomagolast.

Uzemzavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikodik...
VESZELY! Eletveszély! A szakszer(itlen

& javitasok miatt el6fordulhat, hogy késziléke
tébbé nem miikédik biztonsagosan. Ezzel
veszélyezteti onmagat és kdrnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek Uzemzavarhoz. Leg-

t6bbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt az aru-
hazhoz fordulna, nézze éat az alabbi tablazatot. Ezzel sok
faradsagot, illetve adott esetben kdltségeket is megtakarit.

Elharitas

Vizsgalja meg a kabelt, aljzatot, du-
gaszt és a biztositékot.



Hiballizemzavar Ok

A motor tulhevilt?

Elharitas

Haritsa el a tulhevdilés okat, hagyja 30
percig hilni, majd kapcsolja be Ujra.

A dugasz/12 V-os hiively szennye- Tisztitsa meg a dugaszt. A hivelyt

z6dott?

Akompresszorteljesitmény tul alacsony. Az adapter ferdén Ul a szelepdu-

gaszban?

csak nemvezet6 anyagokkal tisztit-
sa, soha ne az ujjaival.

Helyezze be egyenesen az adaptert.

Az abroncsok/targyak tomitetlenek? Tomitse vagy cserélje ki az abron-

Tul gyenge az akkumulator?

Tomlécsatlakozas tomitetlen?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kézvetle-
nil az aruhdzhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a szakszer(it-
len javitasok miatt a szavatossagi kotelezettség elvész,
és Onnek adott esetben tovabbi koltségeket okozhat.

A hulladékkezelés el6készitése

Az akkumulator kivétele
A készulék élettartamanak lejartakor a hulladékkeze-
Iés el6tt minden akkut el kell tavolitani beldle.

VIGYAZAT! A forgacs sériilést okozhat!
A késziiléket er6szakkal ne torje 6ssze.

» 6. old., 16. abra

— Haijtsa szét az el6lapot egy laposfejl csavarhizo-
val vagy hasonlé eszkdzzel.

— Hajtsa szét a haz mindkét oldalat.

— Csusztassa el és tavolitsa el a kiils6é kdpeny bur-
kolatat.

— Lazitsa meg és vegye ki az 6sszes csavart.

— Az érintkezOket csatlakoztassa le és az akkumu-
latort tavolitsa el.

— Az akkukat el6irasosan helyezze el hulladékként.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az elekt- E
romos és elektronikus készilékeket nem sza-

bad a haztartasi hulladékok kozé tenni. Ezek s
a kérnyezetre és egészségre karos anyago-

kat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készulék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(ijtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a E
régi elektromos késziilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatdk beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait

csokat/targyakat.
Toltse fel vagy cserélje ki az akku-
mulatort.

Ellen6rizze a toml6csatlakozast;
szilkség esetén cserélje ki a sérult
alkatrészeket.

csak lemer(lt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

Acsomagolas anyaga karton és megfeleléen (Y
jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosithaté.

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

Mszaki adatok

Cikkszam 482351, 234180

Pumpa 40W

Az akkumulator kapacitasa 2000 mAh

Bemenet 5V DC | 1AUSB-C
12V DC

Kimenet 5V DC|1A|2.0 Ah
USB-A

Felfdjasi nyomas max.*** 140 PSI

Uzemids*** 10 min

Felfujasi rata
Netté tdmeg

0.4 CFM (10 L/min)
1.3 Ibs (0.6 kg)

Hangteljesitményszint (Lya)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))
Hangnyomasszint (Lpa)* 73 dB(A)
(K =3dB(A))
Rezgés** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tmogatjak az elektromos kéziszersza-
mok &sszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgések
okozta hatasok elézetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nalat kozben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggvényében. A
felhasznalo biztonsaganak céljabdl sziikséges a megfeleld ovintézkedések
meghatarozasa a tényleges hasznalati korilmények koézétti vibracios terhe-
lés becslése alapjan (szlikséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkiil miikodik).
A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati eljaras
soran mérték, és alkalmazhato egy szerszam 6sszehasonlitasara mas
erszammal; a megadott rezgéskibocsatasi érték alkalmazhato a kitettség
bevezetd felbecslésére is. A rezgéskibocsatasi érték a szerszam tényleges
hasznélata kézben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satdl és modjatdl; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csékkenteni.
Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidé korla-
tozésa. Az izemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul
azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghataro-
zéasa szerint.
***) Akésziilék tilmelegedés miatt 15 perc utan automatikusan kikapcsol. Ne
mikodtesse egyszerre 10 percnél tovabb: utana kapcsolja ki, és az Gjrain-
ditas elétt legalabb 15 percig hagyja htilni.
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Kompresor je dizajniran za punjenje guma i drugih
predmeta koji se mogu puniti zrakom.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna€avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.

56

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
oStecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljucivanje — iskljucivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredajal Uredaj odloZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzori¢kim ili dusevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Koristenje akumulatora

¢ Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumulatore
odobrene od proizvodaca. Koristiti samo uredaje
za punjenje odobrene od proizvodaca. Ako se ne
koriste, akumulatore drzati dalje od metalnih
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.
Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se mora
osigurati, da mrezni priklju¢ak odgovara prikljuc-
nim podacima uredaja.
Ista se mora osigurati sa zastitnom sklopkom od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.
Akumulator puniti samo u zatvorenim prostori-
jama.
Uvijerite se, da je uredaj iskljuen prije nego umet-
nete akumulator.
Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljugiti.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora moze
isteéi tekuc¢ina. Tekucina akumulatora moze
dovesti do iritacija koZe i opekotina. Obavezno
izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta dobro
isprati sa vodom. Kod kontakta sa o¢ima dodatno
odmah potraziti lijeénicku pomoé.
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Sigurnosne upute specificne za uredaj

* Kompresor smije biti spojen samo na 12-voltni pri-
kljucak.
Treba obratiti pozornost na maks. dopusteni tlak
punjenja dijelova koji se pune zrakom.
Kada kompresor ne radi, rucicu ventila uvijek
stavljati u polozaj OTVORENO.
Eksplozivni, zapaljivi plinovi ili plinovi koji ugroza-
vaju zdravlje ne smiju se usisavati.
Il.)rgdaj nikada ne koristiti u vlaznoj ili mokroj oko-
ini.
Ne ostavljati ukljuéeni uredaj bez nadzora.
Ne podizati, naginjati ili transportirati uredaj koji
se nalazi u pogonu.
Vrijednosti tlaka manometra su orijentacijske vri-
jednosti. Kontrolu uvijek provoditi s bazdarenim
ispitivacem tlaka zraka.
Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.
pror kod hodanja unatrag. Opasnost od spotica-
nja!
Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.
Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
slijedite Priru¢nik za uporabu.

Prije pustanja u pogon obratite pozor na si-
gurnosne upute.

Opasnost od eksplozije!

Opasnost zbog vruce povrsine!

B0

= Uredaj zastititi od vlage. Cuvati na suhom

“'Q mjestu.

Nemojte usmjeravati zraénu struju prema
ljudima ili kuénim ljubimcima.

B>

Osobna zastitha oprema
Nositi zastitne naocale.

@

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Pregled — str. 3

LED sijalica

Otvor za izlaz zraka

Utor za napajanje strujom
USB-C priklju¢ak

USB-A priklju¢ak

Dugmad za regulaciju PSI
Konusna mlaznica

Kratka konusna mlaznica

. Igla za sportsku loptu

10. Adapter francuskog ventila
11. Utika¢ za napajanje strujom
12. USB-C utikac

13. Crijevo zraka

CoN>ORON =

14. Stezaljka zraka
15. USB-A utika¢
16. DC utika¢ od 12 V
17. Dugme za rezim
18. Dugme za ukljucivanje
19. Dugme za LED
20.LCD displej
21. Puhalica
22. Torba za pohranu
Opseg isporuke

¢ Puhalica

* Crijevo zraka

* Konusna mlaznica
Kratka konusna mlaznica
Igla za sportsku loptu
Adapter francuskog ventila
Torba za pohranu
DC utika¢ od 12 V
USB-A za USB-C kabl
Gumeni prsten x2
¢ Upute za uporabu

Montaza

— Pri¢vrstite gumeni prsten na obje strane proi-
zvoda (za zastitu proizvoda tokom upotrebe).

Rukovanje
» Posluzivanje — str. 4

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju Uslijed predugog vremena rada uredaj
se jako zagrijava i ostec¢uje. Kada osjetite da
su vanjski dijelovi uredaja vrudi, iskljucite
uredaj i ostavite ga da se hladi najmanje 30
min.

OPREZ! Opasnost od eksplozije Nikada
ne prekoracujte maks. dopusteni tlak punje-
nja guma ili predmeta koje trebate napuniti
zrakom. Zbog prejakog pumpanja mogu
puknuti i uzrokovati ozljede.

Uputa: USB priklju¢ak sluzi kao izvor struje.
Ne moze se upotrijebiti za prijenos poda-
taka.

Provjeriti prije pokretanja!

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

& zbog neispravnih komponenti! Uredaj se
smije pustiti u pogon samo onda ako prili-
kom pregleda nisu utvrdene greske. Ako je
neki dio neispravan, obvezno ga treba zami-
jeniti prije sljedec¢e uporabe.

Provjerite je li uredaj siguran.
— Provijerite jesu li svi dijelovi dobro uévrsceni.
— Provjerite postoje li vidljivi kvarovi: puknuti dije-
lovi, pukotine itd.
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Punjenje preko USB-a
Uputa: Ovu bateriju treba u potpunosti
napuniti prije upotrebe ili skladiStenja. Pro-
vjerite indikator nivoa baterije za preostalo
punjenje u bateriji.

» Str. 4,sl. 1
— Koristeci uklju¢eni USB-A za USB-C kabl, priklju-

¢Cite manji USB-C konektor (12) u odgovarajuci

USB-C priklju¢ak puhalice. Zatim drugi kraj

kabla (15) prikljuc¢ite u USB priklju¢ak na vasem

vozilu ili alternativno u USB adapter (nije uklju-

&en) za punjenje preko elektri¢ne uticnice.
Uputa: Za povecanje brzine punjenja kori-
stite USB adapter snage 10 W ili vise. Za
punjenje puhalice mozete koristiti i druge
USB utore kao $to su kompjuterski utori,
zidne utinice i prijenosne stanice za punje-
nje.

Snaga veéaod 12V DC

Uputa: DC kabl od 12 V za automatsko
napajanje obezbjeduje samo radnu snagu
za uredaj i ne puni internu bateriju. Umjesto
toga za punjenje baterije koristite USB-A za
USB-C kabl.

» Str. 4, sl. 2

— Koriste¢i uklju¢eni DC kabl od 12 V za automat-
sko napajanje, utaknite utikac cijevi (11) u utinicu
cijevi za napuhavanje. Zatim utaknite DC utika¢
od 12 V (16) u DC uti¢nicu od 12 V u vasem
vozilu.

Indikator nivoa baterije

Indikator nivoa baterije nalazi se na LCD displeju koji
Ce svijetliti i pokazivati nivo napunjenosti kada se jedi-
nica koristi i kada se jedinica puni.

» Tri crtice na indikatoru znace nisku, srednju i
visoku napunjenost.

* Tokom punjenja crtice Ce se prebacivati s lijeva na
desno.

» Kad se baterija potpuno napuni, tri crtice ¢e ostati
stati¢ne pa zatim odspojite USB-A za USB-C kabl
iz puhalice.

Uputa: Pravovremenim punjenjem alata
vijek trajanja baterije bit ce duzi.

Punjaci se ne iskljucuju automatski kada je
baterija potpuno napunjena. Pazite da ne
ostavite puhalicu ukopcanu. Iskopcajte
kablove za punjenje kada je punjenje
gotovo.

2 UPOZORENJE! Rizik od povreda!

PAZNJA! Rizik od ostecenja uredaja
Nikada nemojte dozvoliti da se alat potpuno
isprazni jer ¢e to tokom vremena smanijiti
vijek trajanja baterije.

UPOZORENJE! Rizik od ostecenja ure-

& daja Kontinuirano i prekomjerno koristenje
dugmeta ON/OFF moze trajno ostetiti liti-
jum-jonsku bateriju.

* Tokom postupka punjenja puhalica ¢e biti blago
topla na dodir. To je normaino.
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* Kada se ne planira dalja upotreba u duzem vre-
menskom periodu, iskljucite kabl za punjenje iz
jedinice i elektriéne uticnice/DC uti€nice od 12 V.

* Nemojte koristiti uredaj dok se puni.

Savjeti za punjenje baterije
Za najduzi mogudi vijek trajanja baterije predlazemo
sliedece:

« Skladistite i punite puhalicu na hladnom podrugju.
Temperature iznad ili ispod normalne sobne tem-
perature ¢e skratiti vijek trajanja baterije.

* Nikada nemojte skladistiti puhalicu sa ispraznje-
nom baterijom. Jedinicu odmah napunite ¢im se
isprazni.

« Sve baterije postepeno gube napunjenost. Sto je
temperatura via, brze gube napunjenost. Ako
puhalicu drzite na duze vremenske periode bez
koristenja, punite bateriju svakih 6 mjeseci. Time
ée se produziti vijek trajanja baterije.

Uputa: Puhalica se isporucuje u stanju
niskog punjenja i treba je u potpunosti napu-
niti prije upotrebe.

Napuhivanje

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

& Nikad previSe ne napumpavajte predmete.
Prekomijerni pritisak moze prouzrokovati
ostecenja i/ili ozliede. Ostanite uvijek tokom
rada na kompresoru. Pustite neka se kom-
presor ohladi 15 minuta, nakon 10 minuta
neprekidnog rada. Prije upotrebe procitajte
uputstvo za upotrebu.

» Str. 5,sl. 3
— Za ukljucivanje puhalice dugo drzite dugme za
ukljucivanje [(H](18) dok LCD displej (20) ne
zasvijetli.
Uputa: LCD displej ¢e se automatski isklju-
Citi kada se ne koristi 90 sekundi ili vise.

» Str. 5,sl. 4

— Pritisnite dugme za rezim [C](17) za prebaciva-
nje izmedu 4 razli¢ita nac¢ina rada (23): lopta,
bicikl, motocikl i automobil.

— Kada dugo drzite dugme za rezim [C](17),
mozete promijeniti jedinicu (bar, PSI, kPa, kg/
cm?).

» Str. 5,sl. 5

— Dugmad [+] i [-] (6) omoguéava ru¢no podesa-
vanje pritiska napuhavanja. To odreduje pritisak
do kojeg ¢e puhalica pumpati. Pritisnite
dugme [+] ili dugme [-] za povecanije ili smanje-
nje pritiska u koracima od 0,5 PSI ili dugo priti-
shite za brzo prebacivanje PSI vrijednosti gore ili
dolje.

— Kada se podesi Zeljeni PSI, kratko pritisnite
dugme za ukljucivanje [(H](18) za pokretanje
puhanja.

Uputa: Ako pumpa ne dosegne Zeljeni priti-
sak u roku od 15 minuta, pumpa ¢ée se auto-
matski iskljugiti.
Napuhavanje pomocu crijeva zraka
Schrader ventili (automobili, motocikli i brdski bicikli)
mogu se pricvrstiti direktno na stezaljku zraka bez
ikakvih dodatnih prikljucaka.
» Str. 5, sl. 6



— Zavrnite crijevo zraka (13) u smjeru kazaljke na

satu u otvor za izlaz zraka (2) na puhalici.
» Str. 5,sl. 7

— Odvrnite poklopac ventila (24) sa tijela ven-

tila (25) gume.
» Str. 5, sl. 8

— Postavite stezaljku zraka na tijelo ventila sa navo-
jem (25), zatim pritisnite stezaljku zraka (26) da
biste je pricvrstili na ventil.

— Podesite odgovarajuéi PSI prema naljepnici na
vratima na strani vozaca ili prema korisnickom pri-
ru¢niku vozila. Zatim kratko pritisnite dugme za
ukljucivanje [(H](18) za pokretanje puhanja.

Napuhavanje pomoc¢u adaptera

» Str. 5, sl. 9

Crijevo zraka se moze koristiti sa prilozenim adapte-
rima za napuhavanje razli¢itih predmeta. Za koriste-
nje adaptera podignite stezaljku zraka, umetnite
adapter po izboru u stezaljku zraka, a zatim pritisnite
stezaljku zraka (26) da uévrstite adapter.

Adapter francuskog ventila

Francuski ventili obi¢no se koriste na cestovnim i
nekim brdskim biciklima. Za napuhavanije biciklisticke
gume morat ¢ete koristiti adapter francuskog ven-
tila (10).

» Str. 5, sl. 10

— Otpustite maticu za blokiranje francuskog ven-
tila (27) na tijelu ventila vaseg bicikla (28).

— Zavrnite Zenski kraj francuskog adaptera ventila
na tijelo ventila gume bicikla.

» Str. 5, sl. 11

— Pritegnite kraj stezaljke zraka na adapter francu-
skog ventila (10) tako Sto Cete pritisnuti stezaljku
komprimiranog zraka (26) sve dok se ne ucvrsti
na mjestu.

— Podesite odgovarajuci PSI prema stijenci gume
na biciklu. Zatim kratko pritisnite dugme za uklju-
¢ivanje [(H](18) za pokretanje puhanja.

— Nakon napuhavanja uklonite stezaljku zraka i pri-
tegnite kontra maticu (27).

Igla za sportsku loptu

» Str. 6, sl. 12

Napusite sve vrste sportskih lopti iglom za sportsku
loptu (9).

Konusne mlaznice

» Str. 6,sl. 13

Napusite male plasti¢ne ili gumene predmete kao Sto
su Slauf za plivanje, lopte za plazu, zracni madraci,
putni jastuci i drugo pomocu bilo koje od dvije isporu-
¢ene konusne mlaznice (7), (8).

USB prijenosna stanica za punjenje

» Str. 6, sl. 14

Bezi¢na digitalna puhalica se takoder moze koristiti
kao prijenosna stanica za punjenje pametnih tele-
fona, tableta, zvuénika i jos mnogo toga u pokretu.
Uredaiji se mogu puniti preko USB-A prikljucka (5).
Punjenje ¢e poceti automatski nakon povezivanja.
LED sijalica

» Str. 6, sl. 15

Dugme za LED (19) (ozna¢eno kao [SOS]) kontrolira
LED sijalicu (1) na vrhu puhalice. Pratite tabelu u
nastavku za aktivaciju tri razlicita rezima.

BAHR
Dugme za LED LED

1. kratki pritisak Neprekidno bijelo

2. kratki pritisak Treperi polako crveno

3. kratki pritisak Treperi brzo crveno

4. kratki pritisak ISKLJUCENO

Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje
PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Ne koristite oStre predmete, predmete
za ribanje ili agresivna sredstva za CiSc¢enje.
Ne Koristiti otapala.

— Proizvod prebrisati sa lagano navlazenom krpom.
Odrzavanje

OPREZ! Rizik od povreda! Neka va$ ure-
daj servisira kvalifikovana osoba za
popravke koriste¢i samo identi€éne zamjen-
ske dijelove.

Skladistenje, transport

Odlaganje
— Uredaje i sve dijelove pribora skladistite na
suhom, dobro prozratenom mjestu.
— Zastitite uredaj i njegov pribor od prijavstine i
korozije tokom duzeg prekida rada.
— Koristite priloZzenu torbu za pohranu da zastitite
digitalnu puhalicu kada nije u upotrebi.

UPOZORENUJE! Rizik od povreda! Puha-

& licu skladistite dalje od vrucih povrsina ili
ispod sunceve svjetlosti da biste smanijili
rizik od kratkog spoja.

UPOZORENUJE! Rizik od povreda! Sprije-

& ¢Cite da kociona tekucina, benzin, proizvodi
na bazi petroleja, rastvaradi, itd. dodu u kon-
takt sa plasti¢nim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku, $to
za posljedicu moze imati licne povrede.

Transport

— Prilikom slanja po moguénosti koristiti originalnu
ambalazu.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Zivotna opasnost!
& Nestru¢no provedeni popravci mogu dovesti
do toga da Va$ uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto ve¢ samo sitne pogreske dovode do smetnji.
Vecéinom ih moZete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih troskova.
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Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Motor pregrijan?

Utika¢/12 V uti€nica prljavi?

Snaga kompresora je premala.
ren?

Guma/predmet pusta zrak?
Baterija preslaba?
Crijevni spoj propusta?

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestru€nih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati
dodatni troSkovi.

Priprema zbrinjavanja

Vadenje akumulatora

Po zavrSetku vijeka trajanja uredaja iz istoga prije
zbrinjavanja morate izvaditi sve postojec¢e akumula-
tore.

OPREZ! Opasnost od ozljeda na komadi-
¢imal Uredaj ne razbijati na silu.

» Str. 6, sl. 16
— Odvojite prednju plo¢u pomocu alata ili slicnog
alata.
— Odvojite obje strane kucista.
— Gurnite i uklonite vanjsko kuciste ¢ahure.
— Odvijte i uklonite sve vijke.
— Iskopcaijte prikljucke i izvadite akumulator.
— Akumulatore propisno zbrinite.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci: bate-

rije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski ure- ﬁ
daji ne smiju se odlagati s kuénim otpadom.

Mogu sadrzavati supstance Stetne za okoli$ i
zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektrine uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mijestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto
ugradene u stare elektri¢ne uredaje i mogu da E
se skidaju bez potrebe za unistavanjem,

moraju se ukloniti prije odlaganja i odvojeno

odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u zbirna
mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije moraju
uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osi-
gurali od kratkog spoja.

60

Nema mreznog napona?

Adapter u utikacu ventila izvitope-

Pomo¢
Provjeriti kabel, utikag, uti€nicu i osi-
gurac.

Ukloniti uzrok pregrijavanja, ostaviti
da se hladi 30 minuta, zatim ponovo
ukljuditi.

Ocistiti utika€. Uticnicu Cistiti samo

nevodljivim materijalima, nikada pr-
stima.

Ravno umetnuti adapter.

Zabrtviti ili zamijeniti gumu/predmet.
Puniti ili zamijeniti bateriju.
Provjeriti crijevni spoj; po potrebi za-
mijeniti oStec¢ene dijelove.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu preradu
i upotrebu.

Tehnicki podatci
Broj artikla

&

482351, 234180

Pumpa 40 W

Kapacitet baterije 2000 mAh

Ulaz 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Izlaz 5VDC|1A|2.0Ah
USB-A

Maks. pritisak napuhavanja*** 140 PSI

Radni ciklus*** 10 min

Brzina napuhavanja 0.4 CFM (10 L/min)

Neto tezina 1.3 Ibs (0.6 kg)

Razina snage zvuka (Lya)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))

Razina zvuénog tlaka (Lpa)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibracija** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanije jednog elektricnog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za privremenu procjenu opterec¢enja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog koristenja elektri¢nog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o vrsti i nadinu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti
radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog optere¢enja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljucen i viemena
tokom kojih je ukljucen, ali radi bez opterecenja).
Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
gim; Navedena vrijednost emisije vibracija moZe se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
Stenja uredaja moZze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Optere¢enije kroz vibracije pokusajte drzati $to
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ograni¢enje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljucen, ali ne radi pod opterec¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema .
***) Uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta zbog pregrijavanja.
Nemojte koristiti duZe od 10 minuta odjednom, nakon ¢ega se mora iskljuciti
i ostaviti da se ohladi najmanje 15 minuta prije ponovnog pokretanja.
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpon

To KOUTTPETEP AUTOKIVATOU TTPOOPICETAl IO TNV TTAR-
pwWOonN EAACTIKWY KAl GAAWY QOUCKWTWYV AVTIKEIUE-
VWV.

H ouokeun dev €xel oxedIAOTEI yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPEG
TTPOANYNG ATUXNHATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAciag TTPETTEl va AapBdavovTal uTToyn.

Na TTpayuaToTTOIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
povTal 0€ AUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAn epap-
doyn eival pia avetTitpetrtn AavBaouévn xpron. O
KATAOKEUAOTHG dev eUBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUuBoAa;

O1 uTrodeigeig KIvOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIG ETTIONMAIVO-

VTal OTIG 00NYieg XPHonG YE CaPAvEIa. XpNOIUOTTOI-
oUuvTal Ta TTOPOKATW CUUBOAQ:

KINAYNOZX! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueca eTmikiv-

duvn KaTadaoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvaro ) goBapols TPAUPATIONOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! Méavog kivduvog-

& BdvaTtog N Kivduvog TpaupaTiopou!
IevIk@ eTTIKiVOUVN KATAGTAOT, TTOU EVOEXETAI
va €&l wg auvéTtteia Bdavaro r ooBapoulg
TPAUNATIONOUG.

NPO®YAA=H! MiBavég Kivduvog Tpaupa-
TIopou! Emikivduvn kaTdoTaon, Tou evoé-
XETOI VA €XEl WG CUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KardoTaon, Trou evoéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIR UAIKEG CNMIEG.

Ymodeign: NMAnpogopieg mou cupBdaAiouv
oTn BabuTepn KaTavonan Twv dIadIKATIWY.

Ta oUpBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTpoow-
TTIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO:

MNa Tnv ac@dAeid cag

levikég utrodeigelg ao@aleiag

¢ [a Tov ac@aAr XEIPIoPS aUTAG TNG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va éxel dlaBAaoel kal va €XEl KATAVONOEl
TIG TTOPOUCEG 0dNYiEG XPrONG.

* MpooéxeTe OAEG TIG UTTODEIEEIS aopaAeiag! Mapa-
BAéTovTag Tig UTTOdEIEEIG aoPaAeiag, BETETE O€
KivOuvo Tov £auTd 0OG Kal TOUG GAAOUG.

* QUAAETE TIG 0dNYiEg XPAONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKR Xpron.

e Edv TwAACETE 1) HETABIBACETE TN CUOKEUN, JETA-
BiIBdoTe OTTWOOATIOTE KaI AUTEG TIG 0BNYieg XPr)-
ang.

* H ouokeur| emTpETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdoTaon. Edv to epyaAcio 1 kdmoio
THAMO TOU €Xel TTABEI {NUIG, TTPETTEI Va TEDET EKTOG
AgiToupyiag kal va d1aTeei ue KATAAANAO TPOTTO
oTa aTToppiypaTa.

* Mn xpnoipoTIoIEiTE T GUOKEUT| O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo €kpnéng f KovTa o€ uypd A agpia kauaipal

* AoQaAileTe TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OuoKeun évavTi akoUolag EVEPYOTTOINONG.

* Na pn XpnOoIPOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIoKATITNG evepyoTroinong/amevepyotoinong de
AeiToupyei owoTd.

¢ KpartioTe Ta Taidid pakpid atéd Tn UoKeUn!
QDUAGETE TN CUOKEUN O€ A0PAAEG HEPOG, HAKPIA
atré TTaudId Kal avapuodia aToua.

* ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUT PHOVO YIa TOUG OKO-
TToUG yIa TOUG OTTOIOUG TTPOOopICETal.

¢ XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKO
TIPOCTOTEUTIKO £EOTTAIGUO.

* Na epydeoTe TTAVTA TTPOCEKTIKA HOVO O€ KOAR
@uoikn karaotaon: NUoTa, acBévela, Téon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPHOoN APUAKWY Kal VOPKWTIKWV
atroteAoUV aveuBuvoTnTa, a@ou OTIG KATACTATEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTI VO XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXAavnua aoeaAwg.

¢ H ouokeun auTr) dev TTPoOpPICETaI VO XPNCIUOTIOI-

nOei atrd aTopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
JE TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG 1) TIVEU-
MOTIKEG IKAVOTNTEG A hE EAAEIYN ETTEIPIOG Kau/R
YVWOEWV, EKTOG €AV, auTd eTnB)\éTrovml atré éva
UTTEUBUVO YIa TNV aOQAAEIR TOUG ATOHO 1f EXOUV
AdBer atmd auté odnyieg, yIa TO TG TIPETTE VO
XPNOIUOTIOI0UV TN CUCKEUN).

KaraotoTte BERaio o1 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKEUN.

* Tnpeite TTAvTa TIG I0XUOUOEG €BVIKEG Kal S1EBVG

BI0TAEEIC aoPaAgiag, uyEiag Kal Epyaoiag.
Xe€IPIOPOG CUOKEUWV PHE CUCOWPEUTH
 Kivduvog TTupkayidg! XpnoIuoTrolEiTe OTTOKAEI-
OTIKA AT TOV KOTAOKEUAOTH EYKEKPIPEVOUG OUO-
OWPEUTEG. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG AT TOV
KOTOOKEUAOTN EYKEKPILEVEG GUOKEUES QOPTIONG.
Ze TTEPITITWON PN XPONG PUAGTE TO GUCOWPEUTH
pakpid atrd YETOAAIKG AVTIKEIYEVQ, Ta oTToia Ba
uTTOpOUCaV VO TTPOKOAETOUV BPaXUKUKAWA.
YoioTaral Kivduvog TPAUNATICHWY Kal TTUPKAYIAG.
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¢ [piv TN 0UvdEDON TNG CUCKEURG GOPTIONG TIPETTEI
va BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOI-
X€&l oTa oTOIXEIO OUVOEONG TNG OUCKEUNG.

* H ac@dhion Tpérrel va yivetal ge évav dIakOTITn
TTPOCTACiag puTToPOPOU IoXU0G (B1akoTrTNG FI) pe
ggopgmmrﬁ PUTTOPOPO 10XV OXI EYOAUTEPN OTTO

mA.

* O OUCOWPEUTAG va POPTICETAI ATTOKAEIOTIKA O€
KAEIOTOUG XWPOUG.

¢ BeBaiwBeite 6TI TO gnxdavnua gival aTrevepyoTroin-
MEVO, TTPIV TOTTOBETHOETE TO CUGCWPEUTH.

* Mnv EVEPYOTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUR OTAV QOPTICE-
TQl.

e Y& TTEPITITWON E0PAAPEVNG XPrONG UTTOPEI Va
ekpeUaEl UYPO aTTO TO CUCOWPEUTRH. To uypod Tou
OUCOWPEUTH PTTOPET va 0dnynoel o€ epeBiopolg
TNG ETMOEPUIOAG Kal yKaupaTa. ATTOQEUYETE
OTTWOOATIOTE TNV ETTAQPN! 2€ TTEPITITWON KATA
A&Bog eTTa@ng EETTAEVETE KAAG PE VEPO. ZE TTEPI-
TITWON ETTAPAG PE TA PATIO AvadnTAOTE APEoWS
€vav yiarpo.

Ei181kég utrodeiSelg aoc@aleiag TNG CUOKEUNG

* To KOUTTPECEP AUTOKIVATOU ETTITPETTETAI VO AEI-

Toupyei yoévo oe ouvdean 12 Volt.

Mpétrel va AGBeTE UTTOWN TN PEY. ETTITPETTOMEVN

TTiEaN TTANPWONG TWV TUNUATWY TTOU POUCKW-

VETE.

* Agrjvere TavTa 10 CUYS BaABidag otn Béon ANOI-
XTO, 61av TO KOUTTPETEP AUTOKIVATOU JEV gival O€
AeiToupyia.

o Agv EMTPETTETAI N AVAPPOPNON EKPNKTIKWY,

EUPAEKTWV 1 ETTIKIVOUVWYV YIO ThV UYEIa agpiwy.

Mn A€IToupyeiTe TTOTE TN CUOKEUR O€ UYPS TTEPI-

BdaAAov.

Mnv a@AVETE TNV EVEPYOTTOINUEVN CUOKEUR JiXwg

EMTAPNON.

Mnv avaonKWwVveTe, AvaTpETTETE [ LETAQEPETE TN

ouokeun Katd Tn SidipKkeia TNG AeIToupyiag.

¢ OI TIYEG TTIEONG TOU YAVOUETPOU ATTOTEAOUV TIUEG
ava@opdg. O EAeyxog va yiveTal TTavta Je Eva
BaBuovounuévo TrecOUETPO agpa.

¢ Ad&BeTe UTTOWN OTI TA KIVOUPEVO TUAUATA UTTOPE]

va BpiokovTal £TmioNG TTiow a1ré T avoiypaTa

agPIoUOU Kal £EagPIoUOU.

Mpoooxn kard 1o 61moBev TepTTaTnUa. Kivduvog

TTwong!

20uBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTn CUCKEUR

oag Oev ETTITPETTETAI VA apaIpoUVTal 1) va KAAU-

TrTovTal. YTTOQEIEEIG ETTAVW OTN GUOKEUN TTOU BevV

eival TTAéov euavAayvwaoTeG TIPETTEI VO AVTIKOBIoTO-

VTal AUECWG.

Mpiv T B€on o€ Aeimoupyia d1aBAadeTe Kai

AapBavere uTrOWn TIG 0dNYieg XPNong.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia, AdBeTe uTTOWN
gag TIG UTTODEICEIG aoPaAEiag.

Kivduvog ékpnéng!
Kivduvog atré KauTég eTTIQAveleg!

MpooTatéwTe TN GUCKEUN aTTO UYpPATia.
ATIOBNKEUETE O€ OTEYVO XWPO.

© ORPPO

Mnv kaTeuBuvETE TO peUPa aépa KATEUDE-
av TTavw o€ GTopa ) o€ KaToikidia.

E&omAIocp6G aTOUIKAG TTPOCTACIOG

Na @opdre TTPOOTATEUTIKA YUOAIK.

H ocuokeun oag ocuvoTTTIKA

Ymodei§n: H mpaypartiki €ikéva Tng
OUOKEUNG 00G PTTOPET VO ATTOKAIVEI OTTO
QUTHA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» Emokémnon — ogA. 3
Auyvia LED
‘E€0d0og aépa
Ymodoxr Buouatog
OUpa USB-C
OUpa USB-A
MAAkTpa évraong PSI
Kwviké akpo@uoio
KovTé Kwvikd akpopUoio
. BeAdva pmrarag
10. Avtatrtopag BaABidag TTodnAdTou
11. ZTpoyyuhod Buoua
12. Buopa USB-C
13. ZwAnvdki aépa
14. Akpo@uaio
15. Buopa USB-A
16. Buoua 12V DC
17. MAAKTPO AEITOUPYILOV
18. MAAKTPO evepyoTToinong
19. MAAkTpO LED
20.0686vn LCD
21. AEpOCUNTTIECTAG
22. Todvta atrobrkeuong
MapadoTéog e§OTTAICHOG
* AEpPOCUTTIECTAG
* YwAnvaki aépa
* Kwviké akpo@uaio
¢ KovTo KwvIkd akpo@pUoio
¢ BeAova pmaAag
Avramropag BaABidag TodnAdrou
¢ Todvta amobrikeuong
¢ Buopa 12V DC
¢ KoAwdio USB-A og USB-C
* 2TPOYYUAQ AGOTIXO X2
* Odnyieg xpriong

ZuvapupoAdynon
— BaATE Ta 0TpOYYUAG AGOTIXO Kal OTIG OUO TTAEUPEG
NG TPOMTTAG (VIO TTPOOTACIA KATA TN JIGPKEIA TNG
Xprong).
Xeipiopog
» Xeipiouog — oeh. 4

O©CENO>OAWN =



MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {npikwv
oTn ouokeun Me Tnv TTapateTapévn Ael-
Toupyia, n ouoKeun BeppaiveTal Kal TTAPOU-
a14¢el BAABeG. Ze TrepiTTwan aioOnTAg Bep-
HOTNTAG OTA EEWTEPIKG THANOTA ATTEVEPYO-
TIOIOTE TN OUOKEUN KOI QQACTE TN Va
Kpuwaoel yia TouA. 30 AeTTTd.

MPO®YAA=H! KivSuvog Adyw ékpnéng
Mnv uTrEPBaivVETE TTOTE TN PEY. ETTITPETTOMEVN
TieEan TTANPWAONG TWV EAACTIKWY ) TWV AvTI-
KEINEVWY TTOU (POUCKWVETE. EAV Tal pOUOKW-
oeTE UTTEPBOAIKA, UTTOPET VO OKATOUV Kal va
TPOKANBOUV TPAUMATIGHOI.

Ymodeign: H urodoxr) USB xpnoiuevel
HOVO WG TNy NAEKTPIKOU peupaTog. Agv
JTTOpEi va xpnolpoTtroinBei yia petaBifaon
OedOUEVWIV.

EAéyxete piv TNV €KKivnon!

MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
& opoU a1ré eAaTTWHATIKA e§apTApaTal H
OUOKEUN ETTITPETTETAI VA TIBETAI OE AEITOUP-
yia, pévo otav dev evrotrifovral apaAuaTa.
Av éva eEapTnUa gival EAATTWHATIKG, TIPETTEI
Va aVTIKATOOTOOEI OTTWaBNTIOTE TTPIV aTTO
TNV eMéUEVN XPHoN.
EAEYXETE TNV AOQAA KATAOTOON TG OUOKEUNG:
— EAéyxete Tn 0TaBEPR £paon AWV TwV eAPTNUAE-
TWV.
— EAéyxete av uttdpxouv opatég BAGBEG: OTTACPEVA
THAMOTA, PWYHESG K.ATT.
doéprion péow USB
Yédeign: Autr) n yovada pelpatog Ba
TIPETTEI VA Eival TEAEIWG POPTITPEVN TIPIV TN
xpAon n v ammobrikeuon. EAEyETe Tov Oei-
KTNG YTTaTApIiag yia TNV Trapapévouca pop-
TION TNG PTTaTOPIag.

» JeA 4, ek 1
— XpNOoIJoTToIvTag To Trapexouevo kaAwdio USB-

A og USB-C, ouvdéoTe 10 PIkpOTEPO BUoua USB-

C (12) atnv avTigTtoixn 6Upa USB-C tng TpduTTOG.

3TN OUVEXEID TUVOEDTE TO GAAO GKPO TOU KOAW-

diou (15) o€ pia BUpa USB Tou oxAuaTog oag, f

evOAAaKTIKG o€ évav avtamtopa USB (Oev Trapé-

XETQI) I @OPTION aTTd I NAEKTPIKA TTPICA.
Yodei§n: MNa va PeyIoTOTIOINCETE TNV TaXU-
T GOPTIONG XPNCIUOTIOINTTE TTPOTAPHO-
yéa USB peyéBoug 10W A mrepioadrepo. MNa
Va QPOPTIOETE TNV TPOUTIA 0AG PTTOPEITE ETTi-
ang va xpnoigotroinoete GAAeg BUpeg USB
OTTWG KEIVEG OE UTTOAOYIOTEG, O€ TTPICEG TOI-
XWvV Kal o€ power bank.

Tdon mavw amé 12V DC
Yodeign: To kaAwdIo auTéuaTNG TPOPOdO-
oiag 12V DC mapéxel HOVO NAEKTPIKO peUPa
AeIToupyiag oTn OUOKEUN Kail Sev QOPTICEI TNV
E£0WTEPIKA PTTOTOPIA. A va QopTIGETE TNV
JTatapia XpnoipotroiaTte 1o kaAwdio USB-
Aoe USB-C.

» 3¢ 4, €k 2

— XPNOIYOTIOIWVTAG TO TTAPEXOUEVO NAEKTPIKO
KaAwdIo 12V DC, ouvdéoTe 10 Buopa (11) otnv
avTioToixn utrodoxn NG TPOUTTaG. Karomiv ouveé-
oTe 1o Buopa 12V DC (16) otnv Tipida 12V DC tou
oxAuartég oag.

AgikTng @OpTIONG PTTATAPIOG
O deikTnNG POPTIONG UTTATAPIag Qaivetal oTnv 086vn
LCD, kaBwg Ba avawel kal Ba deixvel Tov Babuod ¢op-
TIong 6Tav n povada Ba xpnolhoTToIEiTal Kal 6Tav Ba
@opriCeTal.
¢ O1 TPEIG YPAUUEG OTOV BEIKTN avVTIOTOIXOUV O€
XaunAn, yeoaia kalr uPnAr eopTION.
Katd tn bépTion o1 TpeIg ypapuég evaAAdooovTal
aTTé ApIoTEPA TTPOG Ta OEEIA.
MOAIG n pTTaTapia QopTIoTEN TEAEIWG, OI TPEIG
YPOaUUEG Ba OTAPATACOUV va KivouvTal OTTOTE
aTroouvoéaTe Tou KaAwdio USB-A og USB-C atéd
TNV TPOUTIA.
Ymodeign: H éykaipn emava@épTion TnG
TPOuTIaG Ba TTapareivel Tn didpkeia {wng TNG
JTTaTapiag.

opoU! O1 popTIOTEG OEV ATTEVEPYOTTOIOUVTAI
autéuaTa uOAIG N UTTaTapia oPTIOTE
TeAEiwg. PpovTioTE VA PNV AQAVETE TNV TPO-
utTa ouvoedepévn. MoAIG oAokAnpwoEi n
@OPTION ATTOOUVOEOTE TA KAAWDSIO POPTIONG.

2 MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

MPOZOXH! Kivduvog Znuidg otn
ouokeun MNoTé pnv a@roeTe To EpyaAgio va
EKQOPTIOTEN TEAEIWG KABWG £Ta1 Ba PEIWOET N
dIdpKela {wNG TNG PTTOTAPIAG.

ouokeun H ouvexng kai utrepBoAIKr Xprion
Tou TTAfKTPoU ON/OFF ptropei va TTpoKaAé-
o€l PovIun ¢nuId oTnv pTratapia AIBiou.

2 MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog {nuidg oTn

Kard mn didpkeia TG @épTiIong n Tpdutra Ba gival
eAa@pd {eaTr av TNV aKOUUTTAoETE AUTO €ival
QUGCIOAOYIKOG.

Av dev TTPoBAETTETAN GAAN XPAON VIO TO ETTOPEVO
d1doTnpa, arroocuvOETETE TO KOAWDIO POPTIONG
atrd TNV TPOPTIA Kal aTTO TNV NAEKTPIKN TTPIda
Tnv Tpida 12V DC.

Mnv XpNnOIHOTTOIEITE TN GUOKEUN KATA TN SIGPKEIR
™G POpTIoNG.

ZupBOUAEG @OPTIONG TG MTTATAPIOG

MNa va €xete TN peyaAuTtepn duvaTh didpkela wNG TNG
MTTaTOPIaG TTPOTEIVOUNE Ta EEAG:

* AtoBnKeUETE KOl POPTICETE TNV TPOUTTA OE €V
Wuxpo pépog. O1 Beppokpaaieg TTAvVW ) KATW aTTd
TNV KAVOVIKN Beplokpacia dwuaTiou Ba PEIw-
oouv Tn didpkela {wnAg TG PTTarapiog.

MoTé unv amoBnKeUETE TNV TPOUTTA YE TNV PTTOTA-
pia &e@opTioTn. PoprtifeTe TN HOVADA AUECWG
MOAIG ATTOQOPTIOTEI.

‘OAeg o1 ptraTapieg xavouv Babuiaia Tn ¢OpTIoH
Toug. Ooo o UYWNAA gival n Beppokpacia TO00
o ypriyopa Ba peiwbei n opTion. Av ammobnkeu-
OETE TNV TPOUTIA VIO JEYAAO DIGCTNUA XWPIG VO
TNV XPNOIUOTTOINOETE, XPEIALETAI POPTION KAOE 6
unveg. ‘Etol Ba rapatabei n {wry NG ptratapiag.
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Ymoédeign: H tpéutra mapadideTal pe
XAUNAR @OPTION Kal Ba TIPETTEI VO QOPTIOTET
TeAgiwg TTPIV TN Xprion.

DoUoKwua

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

& oMoU! MnV QOUCKWVETE TTOTE TA AVTIKEIMEVA
uttepBOAIKG. Mia TTOAU uyNAN TriEoN PTTOPET
Vo 0dNyNOEl 0€ CNPIEG KA/ TPOUPATIONOUG.
Kartd 1 S1Gpkeia Tng Aemoupyiag apapé-.
VETE TTIAVTO KOVTA OTO KOWTIPETED QUTOKIVI-
Tou. MeT@ a6 10 AetrTé ouvexoug Aermoup-
Yio aQrOTE TO KOPTIPEGEP QUTOKIVITOU VOl
KPUWOel yia Touhdyiotov 15 Aetrra. Mpiv T
xprion d1aBAoTE TIG 0dnyieg XPRoNG.

» 3¢eA 5 ek 3
— Ta va evepyoTIoINOETE TNV TPOUTIA TTIESTE TO KOU-
utri evepyotroinong [(H](18) péxpr va avayer n
066vn LCD (20).
Ymoédei§n: H 066vn LCD Ba armevepyotroin-
B¢i autopaTa av Oev yivel xprion yia 90 deu-
TEPOAETTTOL.

» 3eA 5 ek 4

— MiéoTe 1o TAAKTPO AsiToupyiwv [C1(17) yia va
aAAGEETE avapeoa OTIG 4 JIAPOPETIKEG AEITOUP-
yieg (23): praAa, TTodNAATO, HOTOCUKAETA KAl
auToKivNTO.

— MéoTe TapateTapéva 10 TTARKTPO AgIToup-
yiwv [CI(17), y|a va aAAGEeTe TIG povadeg (Bar,
PSI, kPa, kglem?)

» A 5 ¢k 5

— Ta MAAKTpa [+] kai [-] (6) oag BonBouv va pubui-
(eTe TNV TTiEON POUCKWPATOG. AUTA gival N TTieon
Je TNV oTroia Ba @ouckwvel N TpOUTIa. MECTE €iTe
10 TTAAKTPO [+] 1 TO [-] yIa va augnoeTe ) va pel-
WoeTe TNV TTieon We Bruata Twv 0,5 PSI, | méoTe
TTapaTeTaPéva yia ypriyopn aAAayr Tng TIMAG psi
Tavw 1 KaTw.

— MOAIG puBpioeTe TV emBupNnTr Tieon PSI, miéoTe
oguvTopa T0 TTARKTPO evepyotroinong [(H](18) yia
va apyioel To @OUCKwWHA.

Ymodei§n: Av n TpouTIa 8V UTTOPEDE! VOl
TETUXEI TNV ETIOUUNTA PUBUICWEVN TTiEDN
uéoa ae 15 Aetrtd, Ba atrevepyoTToinOei
auTépaTa.

DoUCKWHA UE TO CWANVAKI aépa
O1 BaABideg TUTTOU Schrader (QUTOKIVATWY, HOTOOU-
KAETWV Kal TTOdNAGTWY Bouvou) UTTopEi va ouvde-
Bouv kateuBeiav 0To aKPOPUTIO XWPIG KATTOIO TTPO-
ogbeto £¢dpTnua.
» JeA. 5, €k 6
— BidwoTe 10 owAnvdki aépa (13) de€id6oTpOPa
aTtnv €€0d0 aépa (2) TG TPOUTTAG.
» JeA. 5 ek 7
— =eBIOWOTE TO KATTAKI (24) a1Td TO OTEAEXOG TNG
BaABidag (25) Tou eAaoTikoU.
> 3eA. 5, ¢k. 8
— BAATE 10 OKPOPUOI0 OTO GTEAEXOG TNG BaABi-
0ag (25), oTn oUVEXEID KAEIOTE TOV OQIYKTHPO (26)
ylO VO OTEPEWOETE TO AKPOPUOIO oTn BaABida.
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— PuBpioTe Tn owotA Tieon PSI oUpgpwva e TNV
ETIKETA OTNV TTOPTA 0BNYOU i OTO eyXEIpidIo XpPr-
ong Tou oxAuaTog. Karotmv méaTte oUvToua To
TTANKTPO evepyoTroinong [(H](18) yia va apxiocel To
(poUoKwHUa.

DOUCKWHA UE AVTATITOPES

» JeA 5, ek 9

To cwAnVvaKI aépa PTTOPEI va XpNnoIyoTToigiTal padi he
TOUG TTOPEXOMEVOUG AVTATITOPEG VIO VO POUCKWOETE
S1apopoug TUTToUuG BaABidwv. MNa va xpnolpoToin-
OETE QVIATITOPA AVOIETE TOV OQIYKTAPA, BAATE péoa
OTO AKPOQPUOI0 TOV KATAGAANAO avTaTITopa, KATOTTIV
KAEIOTE TOV OQIYKTAPO (26) WOTE VO OTEPEWTETE TOV
avTaTITopa 0Tn 80N TOU.

AvramrTopag BaABidag TodnAdTou

O1 BaABideg TUTTOU Presta xpnoiyotroiodvTal ouvi-
Bwg oTa TTodnAata dpOUoU Kal O€ PEPIKE TTOdRAATA
Bouvou. lNa va QOouTKWOETE TO AAOTIXO EVOG TTOONAG-
TOU B0 XPEIAaTEl VA XPNOIUOTIOINOETE TOV TIPOTAPHO-
yéa BaABidwv Presta (10).

» JeA 5, ek. 10

— AUOTE TO OTPOYYUAS TTagiuadl (27) Tng BaABidag
Presta Tou TodnAdTou cag (28).

— BidwoTe 10 BnAukd dKPO TOu TTPOCaPHOYEQ
Presta o10 0T€éAEeX0G TNG BaABidaAg Tou TTOSNAGTOU
oag.

» 3¢eA. 5 ek 11

— ZTEPEWOTE TO AKPO TOU AKPOPUCIOU OTOV AvTA-
mrropa Presta (10) médoviag Tov o@IyKTrpa (26)
TTPOG TA KATW PEXPI VO AOQAAICEL.

- Pu6p|0T£ ™m owom mieon PSI oclpewva pe ta
OTOIXEIO OTO ToiXwua Tou EAaaTIKOU. KatoTy mié-
oTe oUvTopa 1o TTANKTPO evepyotroinang [(H](18)
Yl va apxioel To OUCKwWA.

— MeTd TO OUCKWUO apaIpECTE TO AKPOPUCIO Kal
OQigTE TO OTPOYYUAS TIOEINGDI (27).

BeAéva prrdAag

» JeA. 6, ek 12

PouokwveTe OAa Ta €idN PTTAAAG aBANUATWY PE TNV
€I01Kr) BeAdva (9).

Kwvikd akpo@ioia

» 3¢eA 6, eik. 13

DOUTKWVETE PIKPA TTAAOTIKG 1) AQCTIXEVIO POUTKWTA
QAVTIKEIPEVA OTTIWG OWaifIa, PTTAAEG BaAdoaong, OTpw-
pata aépa, yagiAdpia Tagidiou kai TTOAG GAAa pe Eva
a1rd Ta OUO KWVIKG akpopuaoia (7), (8).

USB Power Bank

» SeA 6, cik. 14

H agUppartn yneiokn TpOUTIa UTTOPEI £TTIONG Va XpPn-
OIMOTTOIEITAI WG YOPNTHA PTTaTApIa YIa acUpuartn @op-
TIon ka®” 0dd0v ouokeuwv OTTWG smartphone, tablet,
nxeia kai GAAa. O1 CUOKEUEG UTTOPOUV va popTiovTal
Héow Tng BUpag USB-A (5). H @dpTion apxidel auTo-
JoTa META TN oUVOEDN.

Auyvia LED

» JeA 6, eik. 15

To mAAKkTpo LED (19) (évdeign [SOS]) eAéyxel TO pwg
LED (1) oto TTGvw PEPOG TNG TPOUTTAG. A va evePyO-
TIOINOETE TIG TPEIG DIAPOPETIKEG AEITOUPYIEG AKOAOU-
BroTE TOV TTAPAKATW TTiVaKA.

MARkTpo LED LED
10 maTNUa Movipa Aeukd
20 Téatnua Apyn avaAauTrr) KOKKIVO



MARkTpo LED LED

30 maTnua 'pAyopn avaAauTrA KOK-
KIVO

40 TadTNUa OFF

KaBapiopdg kai cuvtipnon

KaBapiopog
MPOZOXH! Kiviuvog BAaBwv oTn
ouokeun! Mn xpnoILOTIOIEITE OKANPG 1) alIX-
HUNPEA& AVTIKEIMEVA 1 ETTIOETIKG KOBAPIOTIKA
uéoa.
Mn xpnoiyoTtrolgite SIOAUTEG.

— ZKOUTTIOTE TO TTPOIOV PE éva EAAPPWG VOTIOUEVO
TTavi.

ZuvtApnon
NMPO®YAA=H! Kivduvog TpaupaTticuou!
H ouvtrpnon TnG CUOKEUNG TTPETTEN Va Yive-
Tal a1 EEEIBIKEUPEVA ATOA PE XPraN iBIwV
QAVTOAAGKTIKWV.

Atro0nkeuon, peTagopd

Atrolnkeuon

— ATT0BnKeUOTE TN OUOKEUN Kal OAa Ta EEAPTHUaATA
o€ évav gnpod, KaAd agpI{OUEVO XWPO.

— ZeTTEPITITWON OKIVNTOTIOINONG PEYAANG SidpKelag
TIPOOTATEUOTE T CUOKEUN KAl TO €EQPTAPATA TNG
a1o pUTTOUG Kai SIdBpwaon.

— Mo va TTpoCTATEWETE TNV WNQIOKK TPOUTTA KATA
TNV aTTOBrKEUON XPNOIPOTIOINGTE TNV TTAPEXO-
Jevn ToavTa.

Z@aApa/BAdBn Artia

H ouokeun dev AeiToupyei.

Y1epBépuavan Tou PoTEP;

Bpwuiko Buoua/utrodoxn 12 V;

H am6doon Tou kopTpeaép autoki- pooapuoyeag oo Buopa BaABi-
00G HAYKWUEVOG;

Mn oTeyavd eAAOTIKA/QVTIKEINEVO;

VATOU gival TTOAU xaunAR.

MoAU adUvapn ptraTtapia;

Mn oTeyavég oUvOECUOG CWARVQ;

Edv dev ptmopeite va dlopBwaoeTe udvol oag 1o
o@aAua, atTeuBuvBEeiTe aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUA TNV aKUPWOn KABE agi-
waong gyyunong Kal evoeXouévwg TTpdabeTa £€0da.

Aev uttdpxel Taon dIKTUOU;

cpou' A‘ITOGI’]KEUETE m OUOKEUN JakpId atrd
KAUTEG ETTIQPAVEIEG KOl APETN NAIAKT) OKTIVO-
BoAia waTe va peIwBEi 0 KivOuvog Bpaxuku-
KAWPOTOG.

2 MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

& oMoU! Ta TTAACTIKG JEPN OEV ETTITPETTETAI VO
£€pBouv o€ eTTaPn Pe uypd epévwy, Bevdivn,
TIPOoidvTa TIETPEAiou, OIAAUTIKG KATT. Ta
XNMIKG YTTopoUv Va aTTodUVAWOOUV I va
KATAOTPEWOUV Ta TTAACTIKA UE ATTOTEAECUA
TPOUUATIONOUG.

Meragopd
— Z¢& TTEPITITWON ATTOOTOANG, XPNOIUOTIOINOTE KATA
T0 duvaTo TN YVAOIQ CUCKEUOTIA.

BAdBeg Kol aAVTIHETWTTION
Edv kdm Sev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog 8davartog! EapaAué-
& VEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV Va uTroabuicouv
TNV ao@AaAEIa AeIToupyiag TNG CUGKEUAG.

Kat” autév Tov TpoTTO BETETE O€E KivOUVO TOV
€auTO 0ag Kal To TTEPIBGAAOV 0aG.

ZUXVAa TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPA OQAAUATa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGRN. ZuvBwg PTTOPEITE va Ta SIOPOWOETE
€UKOAQ HOVOI 0OG. ZUPPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV AKO-
AouBo Trivaka, TTpIv atreubuvBeiTe oTOV EUTTOPIKO
avTITTPOoWTTO. 'ETO1 EE0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kall
evOexopévwg £€0da.

AvTipeTwITION

EAéyETe T KAAWDIA, TO PEUPATOAR-
TITN, TNV TIPICa KAl TRV OOPAAEIQ.
EaAeiyre v arria utrepBépuav-
OngG, AYOTE TN CUCKEUN VO KPUWOEI
yia 30 AETITG Kal EVEPYOTTOINOTE TNV
€K VEOU.

KaBapioTe 10 BUopa. KaBapioTe TNV
uTT0O0X ) HOVO HE PN ayWYINa UAIKA,
TTOTE PE Ta OAXTUAQ.

TOTTOBETHOTE TOV TIPOTAPHOYEX
ioa.

2TEYOVOTIOINOTE f QVTIKATACTAOTE
Ta EAQCTIKG/TO QVTIKEIUEVO.
DopTioTE 1 AVTIKOTAGTACTE TNV PTTO-
Tapia.

EAéyETe TO 0UVOETHO OWAAVA. AvTI-
KOTOOTAOTE €AV XPEIQOTEN TA EAQTTW-
HOTIKG THAMOTA.

MpocToipacia d1ddeong

A@aipeon cuoowpeuTn

270 T€AOG TNG BIAPKEING (WAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI,
mpIv Tn 0166€0n, va agaipéacTe 6Aoug Toug dlabéal-
HOUG CUGOWPEUTEG.

MPO®YAA=H! Kivbuvog Tpaupatiouol
a6 Opavopara! Mn GTTaTE TN OCUOKEUN
aoKwvTag Bia.

» 3¢A 6, cik. 16
65



— Avoi&Te TO PTTPOCTIVO TTAVEA PE £va KatoaBidl
TTAPOHOIO EPYOAEIO.

— AvoigTe kai TIg U0 TTAEUPEG TOU TTEPIBAARHATOG.

— ZUpETE KAl APAIPEDTE TO EGWTEPIKS TIEPIBANMA TOU
XITwviou.

— ZeBIOWOTE KAl apaIPEOTE OAEG TIG BideG.

— ATIOOUVBEQTE TIG GUVBETEIG KOl QAIPETTE TO OUC-
OWPEUTH.

— NIOBETETE TOUG CUCOWPEUTEG CUPPWVA PE TIG
TTPOdIaYPAPES.

Ai1a0son oTa amoppigpara

A160£0Nn CUOKEURG OTA ATTOPPIJHATA

To oUpBoAo Tou diaypaupévou Kadou atrop-
PINPGTWY onpaivel 6T1: O pTTaTapieg Kal ol
OUOOWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITOVTAI
aTa OIKIOKG atroppippara. Mtopei va epi-
AapBavouyv eikivouveg yia To TTepIBAAAOV Kail Tnv
uyeia oucieg.

O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATAPIEG

)i ¢

—
OUOKEUWV KOI TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG ATTOPPIMMATA O€ £va £TTICNUO anueio GUAAO-
YAG, yIa va dilag@aAideTal n KaTdAANAN TTEpaITépw
emegepyaoia. H emaoTpo@r umopei va yivel cupowva
HE TN vOopoBeTia dwPEAV TI.X. MEOW HIOG dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUOTOG
ayopdg.
O1 yTraTapieg, 0l CUOOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG
TToU Jev €ival JOVIUA EYKATEGTNUEVEG OE
TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG KOl UTTOPOUV VO
apaipebolv Xwpig KATaoTPOPH TNG
OUOKEUNG, TTPETTEN VA aQAIPOUVTAI TTPIV ATTO TV
aTmoppIYn Kal va aTroppiTrTovTal EexwpIoTd. O pTra-
Tapieg AIBIoU Kal T TIOKETA CUCOWPEUTWV GAWV TWV
OUOTNUATWY TIPETTEI VO TIOPAAPIES TIPETTEI VA TTPO-
oTaTEUOVTAI OTTO BPAXUKUKAWMATA, OTTOOUVOEOVTAG
TEG TIAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
KdBe TeANIKOG XxpAOTNG €ival o id1og uTrelBuVOoG yia TN
diaypa®r] TTPOCWTTIKWY OESONEVWYV OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atréppiyn.
AiGBeon cuoKeUaCiag OTA ATTOPPIMATA
H ouokeuaaia atroTeAeital amd XapTOVI Kal N
MepBpdveg pe onpavon, dnAadn Pe UAIKG %8
TIOU UTTOPOUV VA aVaKUKAWBOOUV.

— AI0B€0Te QUTA Ta UAIKA yia avaKUKAwON.
Texvika oTolxeia
Ap. TTpoioVTOG

482351, 234180

Tpouta 40 W

XwpnTiKETNTA PTTaTapiog 2000 mAh

Eicodog 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

‘E€odog 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A

Méyiotn Tieon gouokwyuatog™* 140 PSI

KUkAog AgiToupyiag*** 10 min

TaxdTnTa POUCKWHUATOG
KaBapd Bapog
2168un BopuBou (Lyya)*

0.4 CFM (10 L/min)
1.3 Ibs (0.6 kg)

81 dB(A)
(K = 3 dB(A))

66

Ap. TTpoiovVTOg

482351, 234180

21a0un nXNTIKAG Trieong (Lpa)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))

Aévnon** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

)

O1 avapepdpeveg TIHEG EKTTOUTING BopUROU £XOuV LETPNOEI CUNPWVA PE
TuTroTroINpévn dladikaoia eEAEyxou Kal JTTopoUV va XPnaolhoTIolouvTal yia Tn
oUyKpPIoN GUOKEUWYV. O ava@ePOHEVES TIHEG EKTTOTIAG BopUBou PTTopEi va
XPNOIHOTIOIOUVTAI KAl YIA HIC TTPWTN €KTIUNON TNG Katamévnong. Mpoeido-
Tioinan: O1 ekTTopTTEG BopUBOU KT TN BIGPKEIR TG TIPAYHATIKAG XproNg
T0U NAEKTPIKOU EpyaAEiou UTTOPE: va aTrokAivouv aTTd TIG aVapEPOUEVES
TIPEG, avahoya pE Tov TPGTIO Le TOV OTT0i0 XPNOIOTIOIEAI TO NAEKTPIKG
epyaeio, kal iBlaitepa amd To £iBog Tou KoppaTiol katepyaciag. Eivar ama-
paiTNTO VO BETTNOTOUV UETPX OQAAEIag yia TNV TTPOCTaCIa TOU XEIPIOTH
Bdoer exTiunong TG ékBeong o€ KPASATUOUG KATA T SIGPKEIX TTPAYHATIKWY
ouvenkwv xprRong (3w Ba TTpétel va AngBoUv uTroywn 6Aa o1 PACEIG Tou
KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapadelypua ol XpOvol TIou To NAEKTPIKG epyaAEio
£iVal ATTEVEPYOTTOINUEVO Kal EKEIVOI TTOU Eival HEV EVEPYOTTOINUEVO, AAAG Ael-
TOUPYEI XWPIG POPTiO).

H avagepdpevn Tipr TaAdviwong éxel HETPNOEi GUPQWVA PE pIa TUTTOTTOIN-
Hévn PEBOSO EAEYXOU Kal UTTOPET VO XpNOIPOTTOINGET yia 0UYKPION EVOG EPYO-
Agiou pe kamolo aAAo. H avagepopevn TIUA TaAGVIWoNG PTTopEi £TTIoNG va
XpnoigotoinBei Kai yia pia apx ki ekTipnon tng ékBeong. H mipi TaAdviwong
eVOEXETAI VO DIAPEPEI KATA TNV TTPAYUATIKF XPAON TOU EpYaAEiou aTTé v
TIUA Qva@opag, avahoya e Tov TPATTO TTOU XPNOIUOTIOIEITAI TO £PYaAEio.
MpooTadnoTe va kpatdare TNV Kararrdévnon améd dévnon 600 1o duvard o
XapnAd. Eva P£Tpo yia Tn Jeiwan TnG karamévnong atréd dovATEI gival TT.X.
0 TTEPIOPIoHAG Tou Xpdvou epyaciag. MpéTel va AapBdavovral urdyn 6Aa Ta
TI0000TG OTOV KUKAO A€Toupyiag (yia TTapddelyua Xpovol aToug oTroioug To
epyaAeio gival aTTEVEPYOTIOINKEVO, Kal TETOIOI GTOUG OTTOIOUG Val UEV AEITOUp-
yei, aAAd xwpig karatovnon). MpoadIopIoUAS TIHWY EKTTOHTIAG TAAQVTW-
OEWV OUPPWVA HE TO TIPOTUTTO .

H ouokeun arevepyoTroieital autépaTta pua amd 15 Aemré xpriong )\ovw
uTrepBEppavane. Mnv Aeitoupyeire TV TpOUTIa aBIGKOTIA YId TIEPIOOGTEPO
amé 10 AETTTA. ATTEVEQPYOTTOINOTE TNV YIA VA UTTOPEGE! VO KPUWGE! TOUAAY-
oToV yia 15 AETTTé TTPIV TN XPNOIPOTTOINCETE TTGAL
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De compressor is ontworpen voor het vullen van ban-
den en andere opblaasbare voorwerpen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
& op letsel! Direct gevaarijke situatie die dodelijk
of emstig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel!
Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg kan
hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

LET OP! Risico op schade aan het apparaat!
Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing

voor het eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeett,
moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wan-
neer dit perfect in orde is. Als het apparaat of een
deel ervan defect is, moet het buiten gebruik geno-
men en volgens de voorschriften verwijderd worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met apparaten met accu

¢ Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s
van de fabrikant gebruiken. Uitsluitend geadvi-
seerde opladers van de fabrikant gebruiken. Accu
die niet wordt gebruikt, niet in de buurtleggen van
metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen
veroorzaken. Er bestaat risico op letsel en brand-
gevaar.
Voor het aansluiten van de oplader moet worden
gecontroleerd of de netvoorziening overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.
De beveiliging moet met een foutstroom-beveili-
ging (Fl-schakelaar) met een dimensiefoutstroom
van max. 30 mA geschieden.
Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.

Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de accu plaatst.

Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.
Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij
lopen. Accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties
en brandwonden. Contact absoluut vermijden! Bij
onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.
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Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* De compressor mag alleen aan een 12 Volt aan-
sluiting gebruikt worden.
* De max. toegestane vuldruk van de op te pompen
onderdelen moet in acht genomen worden.

De ventielhendel altijd in de positie OPEN laten,

wanneer de compressor niet in bedrijf is.

* Explosieve, brandbare gassen of gassen die de

gezondheid in gevaar kunnen brengen, mogen

niet aangezogen worden.

Het apparaat nooit in een vochtige of natte omge-

ving gebruiken.

Een ingeschakeld apparaat niet zonder toezicht laten.

Het apparaat tijdens het gebruik niet heffen, kan-

telen of transporteren.

* Drukwaarden van de manometer zijn indicatiewaarden.
Controle altijd uitvoeren met een geijkte luchtdrukmeter.

* Houd er rekening mee dat de bewegende delen

zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen

kunnen bevinden.

Let op bij het achteruit lopen. Struikelgevaar!

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.

Neem de veiligheidsinstructies in acht
vooraleer u het toestel in gebruik neemt.

Explosiegevaar!

Gevaar door hete oppervlakken!

B0

Toestel beschermen tegen vocht. Droog
opbergen.

)

&

Richt de luchtstroom niet op personen of
huisdieren.

B>

Persoonlijke beschermingsmiddelen
Veiligheidsbril dragen.

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwijken.

» Overzicht—p. 3
Ledlamp

Luchtuitlaat

Holle stekker
USB-C-poort
USB-A-poort
PSI-volumeknoppen
Conisch mondstuk
Kort conisch mondstuk
Naald voor sportballen
10. Prestaventiel-adapter
11. Holle plug

12. USB-C-plug

©XND>OAWN =
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13. Luchtslang
14. Spankop

15. USB-A-plug
16. 12V DC-plug
17. Modusknop
18. Powerknop
19. Ledknop

20. LCD-display
21. Luchtpomp
22. Opbergzak

Leveringsomvang

* Luchtpomp

¢ Luchtslang

¢ Conisch mondstuk

» Kort conisch mondstuk
* Naald voor sportballen
* Prestaventiel-adapter
¢ Opbergzak

* 12V DC-plug

* USB-A naar USB-C-kabel
* Rubberring x2

* Gebruiksaanwijzing

Montage

— Bevestig de rubberring aan beide zijden van het pro-
duct (ter bescherming van het product tijdens gebruik).

Bediening
» Bediening — p. 4

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat Door een te lange bedrijfstijd
wordt het apparaat heet en wordt het
beschadigd. Bij voelbare hitte de buitenlig-
gende delen van het apparaat uitschakelen
en min. 30 minuten laten afkoelen.

VOORZICHTIG! Gevaar wegens explosie
Nooit de max. toelaatbare vuldruk van de op
te pompen banden of voorwerpen over-
schrijden. Door het te sterk oppompen kun-
nen deze barsten en letsel veroorzaken.

Aanwijzing: De USB-poort wordt alleen
gebruikt als energiebron. Het kan niet wor-
den gebruikt voor gegevensoverdracht.

Voor het starten controleren!

WAARSCHUWING! Verwondingsgevaar
& door gebrekkige bouwdelen! Het appa-
raat mag alleen in bedrijf worden genomen
als er geen gebreken gevonden zijn. Wan-
neer er een deel defect is, moet het absoluut
v&or het volgende gebruik worden vervangen.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of alle delen vastzitten.

— Controleer of er zichtbare defecten zijn: gebroken
delen, scheuren etc.



Laden via USB
Aanwijzing: Deze voedingseenheid moet
voor gebruik of opslag volledig worden gela-
den. Controleer met de batterij-laadindicatie
het laadniveau van de batterij.

» P. 4, afb. 1
— Verbind met de meegeleverde USB-A naar USB-

C-kabel de kleinere USB-C-aansluiting (12) ende

bijpehorende USB-C-poort van de luchtpomp.

Verbind dan het andere uiteinde van de

kabel (15) met een USB-poort van uw voertuig, of

met een USB-adapter (niet inbegrepen) om te

laden met behulp van een elektrische uitgang.
Aanwijzing: Om de laadsnelheid te verho-
gen, een USB-adapter van 10W of meer
gebruiken. U kunt ook andere USB-poorten
gebruiken, bijv. op computers, wandcontactdo-
zen en powerbanks om uw luchtpomp te laden.

Voeding via 12V DC
Aanwijzing: De 12V DC-autokabel levert
alleen stroom aan het apparaat en laadt de
interne batterij niet op. Als u de batterij wilt
opladen, gebruik dan in plaats hiervan de
USB-A naar USB-C-kabel.

» P 4, afb. 2

— Steek de holle plug (11) met behulp van de meege-
leverde 12V DC-autokabel in de holleplugaanslui-
ting van de luchtpomp. Steek dan de 12V DC-
plug (16) in de 12V DC-aansluiting van uw voertuig.

Batterij-laadindicatie

De batterij-laadindicatie vindt u op het LCD-display —
het laadniveau wordt aangegeven tijdens gebruik en
tijdens laden.

* De drie staven van de indicatie staan voor laag,
medium en hoog.

* De drie staven bewegen tijdens laden van links
naar rechts.

* Zodra de batterij volledig geladen is, blijven de
drie staven statisch en wordt de USB-A naar
USB-C kabel losgekoppeld van de luchtpomp.

Aanwijzing: Tijdig laden zorgt voor een lan-
gere levensduur van de batterij.

Nadat de batterij volledig is geladen, worden de
laders niet automatisch uitgeschakeld. Voorkom
dat de luchtpomp aangesloten blijft. Koppel de
oplaadkabels los, als het opladen klaar is.

2 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

LET OP! Gevaar voor beschadiging van
het apparaat Laat het apparaat nooit volle-
dig ontladen, omdat dit de levensduur van
de batterij na verloop van tijd vermindert.

diging van het apparaat Aanhoudend en
overmatig gebruik van de AAN/UIT-knop kan
de lithium-ion batterij permanent beschadigen.

2 WAARSCHUWING! Gevaar voor bescha-

 Tijdens de laadprocedure zal de luchtpomp enigs-
zins warm aanvoelen. Dit is normaal.

* Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, de laadka-
bel uit het stopcontact en de/12V DC-aansluiting halen.

* Tijdens laden het apparaat niet gebruiken.

Tips voor batterijen laden

Voor een zo lang mogelijke levensduur van batterijen,
adviseren we het volgende:

* Bewaar en laad uw luchtpomp op een koele plaats.
Temperaturen boven of onder normale ruimtetem-
peratuur verkorten de levenduur van uw batterij.
Bewaar de luchtpomp nooit langdurig in ontladen
toestand. Laad de eenheid onmiddellijk weer op,
als deze ontladen is.

Alle batterijen verliezen langzaam hun lading.
Hoe hoger de temperatuur, hoe sneller batterijen
ontladen. Als u uw luchtpomp langdurig bewaart
zonder hem te gebruiken, moet de batterij elke 6
maanden worden opgeladen. Dit zorgt voor een
langere levensduur van batterijen.

Aanwijzing: De luchtpomp wordt met

geringe lading geleverd, en moet voor

gebruik eerst volledig worden opgeladen.

Oppompen
WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Blaas voorwerpen nooit met een te hoge druk
op. Overmatige druk kan schade en/of letsel
veroorzaken. Blijf altijd bij de compressor
tijdens bedrijf. Laat de compressor gedu-
rende 15 minuten afkoelen na 10 minuten
van continu gebruik. Lees de gebruiksaanwij-
zing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

» P. 5 afb. 3
— Schakel de luchtpomp in, druk op de
knop [(H](18) tot het LCD-display (20) brandt.
Aanwijzing: Na 90 seconden niet-gebruik
gaat het LCD-display automatisch uit.

» P. 5, afb. 4
— Druk op de modusknop [C](17) om tussen de 4
verschillende modi (23) te wisselen: bal, fiets,
motorfiets en auto.
— Druk lang op de modusknop [C](17) om van een-
heid te wisselen (Bar, PSI, kPa, kg/cm?)
» P. 5 afb. 5
— Metde [+] en [-] knoppen (6) kan de oppompdruk
handmatig worden ingesteld. Dit is de oppomp-
druk van het apparaat. Druk op de [+] of [-] knop-
pen om de druk in stappen van 0,5 PS| te wijzigen,
of druk er langer op om de PSl-waarde te wijzigen.
— Nadat de gewenste PSI is ingesteld, kort op de
voedingsknop [(H](18) drukken om het oppompen
te starten.
Aanwijzing: Als de pomp de gewenste druk
niet binnen 15 minuten bereikt, wordt de
pomp automatisch uitgeschakeld.

Oppompen met de luchtslang
Schraderventielen (auto’s, motorfietsen en mountain-
bikes) kunnen rechtstreeks op de spankop worden
bevestigd, zonder extra hulpstukken.
» P. 5, afb. 6
— Schroef de luchtslang (13) rechtsom op de lucht-
uitlaat (2) van de luchtpomp.
» P.5 afb. 7
— Schroef de ventieldop (24) van het ventiel (25)
van uw band.
» P. 5 afb. 8
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— Plaats de spankop op de ventielsteel met schroef-
draad (25) en druk vervolgens op de spankop (26)
om de spankop op het ventiel vast te zetten.

— Stel de gewenste PSl-waarde in volgens de aan-
duiding in de deur aan de bestuurderszijde of de
handleiding van het voertuig. Druk dan kort op de
knop [(H](18) om met pompen te beginnen.

Pompen met adapters

» P 5, afb. 9

De luchtslang kan met de meegeleverde adapters worden
gebruikt om verschillende voorwerpen op te pompen. Om
de adapters te gebruiken tilt u de spankop omhoog, plaatst
ude gewenste adapterin de spankop endrukt u vervolgens
de spankop (26) omlaag om de adapter vast te zetten.
Prestaventiel-adapter

Prestaventielen worden standaard gebruikt voor straatfiet-
sen en voor sommige mountainbikes. Om een fietsband op
te pompen heeft u een Prestaventiel-adapter (10) nodig.
» P 5, afb. 10

— Maak de borging van het Prestaventiel (27) van
uw fietsventielsteel (28) los.

— Draai het buseinde van de Prestaventiel-adapter
op de fietsventielsteel.

» P. 5 afb. 11

— Klem het uiteinde van de spankop op de Presta-
ventiel-adapter (10) door de spankop (26)
omlaag te drukken tot deze vastklikt.

— Stel de gewenste PSI-waarde overeenkomstig de
fietsband in. Druk dan kort op de knop [()](18) om
met pompen te beginnen.

— Nadat het oppompen is voltooid, de spankop ver-
wijderen en de borging (27) weer aandraaien.

Naald voor sportballen

» P 6, afb. 12

Allerlei soorten sportballen met de naald voor sport-
ballen (9) oppompen.

Conische mondstukken

» P. 6, afb. 13

Pomp kleine plastic of rubberen opblaasbare voor-
werpen op zoals zwemringen, standballen, luchtma-
trassen, reiskussens en nog veel meer met de twee
meegeleverde conische mondstukken (7), (8).
USB-powerbank

» P 6, afb. 14

De draadloze digitale luchtpomp kan ook worden gebruikt
als draagbare batterijbank voor het op afstand en onder-
weg opladen van smartphones, tablets, luidsprekers en
meer. Apparaten kunnen via de USB-A-poort (5) worden
geladen. Na aansluiting wordt automatisch geladen.
Ledlamp

» P 6, afb. 15

De ledknop (19) (aangeduid als [SOS]) regelt de led-
lamp (1) boven op de luchtpomp. Volg onderstaande
tabel om de drie verschillende modi te activeren.

Ledknop Led
1e keer indrukken Continu wit

Fout/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet.
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Geen netspanning?

Ledknop Led
2e keer indrukken Langzaam rood knipperend
3e keer indrukken Snel rood knipperend

4e keer indrukken uiT
Reiniging en onderhoud
Reiniging

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Gebruik geen schurende of
scherpe voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen.

Geen oplosmiddelen gebruiken.

— Product met een licht vochtige doek afnemen.
Onderhoud

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel! Laat
uw apparaat onderhouden door een gekwa-
lificeerde monteur. Gebruik alleen identieke
reserveonderdelen.

Opslag, transport
Opslag

— Bewaar het apparaat en alle toebehoren op een
droge, goed geventileerde plaats.

— Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen
vervuiling en corrosie tijdens langdurige periodes
van stilstand.

— Gebruik de meegeleverde opbergzak om de digitale
luchtpomp te beschermen als deze niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
& Bewaar de luchtpomp uit de buurt van hete

oppervlakken of uit de buurt van direct zon-

licht om het risico van kortsluiting te beperken.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
& Laatremvloeistoffen, benzine, producten op basis
van petroleum, oplosmiddelen, enz. nietin contact
komen met de plastic onderdelen. Chemicalién
kunnen plastic beschadigen, verzwakken of ver-
nietigen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Transport

— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

Storingen en hulp

Indien iets niet functioneert ...
GEVAAR! Levensgevaar! Ondeskundig uit-

gevoerde reparaties kunnen ertoe leiden dat uw
apparaat niet meer veilig functioneert. U brengt
daarmee zichzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Kabel, stecker, contactdoos en ze-
kering controleren.



Oorzaak
Motor oververhit?

Fout/storing

Stecker/12 V contact vervuild?

Compressorcapaciteit is te gering.

Batterij te zwak?

Slangverbinding lek?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct contact
op te nemen met de verkoper. Let op dat door onjuist
uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op garantie
vervalt en evt. extra kosten worden berekend.

Voorbereiding van het afvoeren

Accu verwijderen
Aan het einde van de levensduur van het apparaat
moet u voor het afvoeren alle aanwezige accu’s ver-
wijderen.
VOORZICHTIG! Verwondingsgevaar
door splinters! Demonteer het apparaat
niet met geweld.

» P.6, afb. 16

— Wrik het voorpaneel uit elkaar met een sleufkop-
schroevendraaier of ander gereedschap.

— Wrik beide zijden van de behuizing van elkaar.

— Verschuif de buitenste hulsbehuizing en haal die
eraf.

— Draai alle schroeven los en verwijder ze.

— Aansluitingen loskoppelen en accu verwijderen.

— Accu’s volgens de voorschriften verwijderen.

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektrische

en elektronische apparatuur mogen niet als
huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze —
kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn

voor het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische appa-
raten, afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van
huishoudelijk afval op een officieel inzamelpunt af te
geven om een goede verdere verwerking te waarbor-

gen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan
de inlevering gratis gebeuren, bijv. via een gemeen-
telijk afvalverwerkingsbedrijf of via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die

niet vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn E
ingebouwd en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten véér afvalverwijde-

ring worden verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd.
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten altijd worden
beveiligd tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Oplossing

Oorzaak van de oververhitting ver-
helpen, 30 minuten laten afkoelen,
vervolgens opnieuw inschakelen.
Stecker reinigen. Contact alleen met

niet geleidende materialen reinigen,
niet met de vingers.

Adapter in de ventielstecker gekanteld? Adapter goed plaatsen.
Banden/voorwerp lek?

Banden/voorwerp afdichten of ver-
vangen.
Batterij opladen of vervangen.

Slangverbinding controleren; be-
schadigde delen evt. vervangen.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

&

Artikelnummer 482351, 234180

Pomp 40W

Batterijvermogen 2000 mAh

Input 5V DC|1AUSB-C
12v DC

Output 5V DC|1A|2.0 Ah
USB-A

Pompdruk max.*** 140 PSI

Gebruikscyclus*** 10 min

Oppompsnelheid 0.4 CFM (10 L/min)

Netto gewicht 1.3 1bs (0.6 kg)

Niveau geluidsvermogen (Lyya)* 81 dB(A)

(K =3dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 73 dB(A)

(K =3dB(A))
Trilling** <2,5m/s?

(K=1,5m/s?)

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-

procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander

gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-

semissiewaarden volgens .

***) Het apparaat wordt vanwege oververhitting na 15 minuten automatisch uit-
geschakeld. Niet langer dan 10 minuten gebruiken. Daarna moet het appa-
raat worden uitgeschakeld en minstens 15 minuten afkoelen voordat het
opnieuw kan worden gebruikt.
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Kompressorn ar avsedd for pumpning av dack och
andra uppblasbara foreal.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

risk! En allmant farlig situation som kan leda

2 VARNING! Sannolik livsfara och skade-
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:

For din egen sakerhet

Allménna séakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
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Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strdmbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Anvand alltid nédvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivha enheter

¢ Brandfara! Anvand endast uppladdningsbara bat-
terier som godkants av tillverkaren. Anvand
endast laddare som godkants av tillverkaren. Nar
de uppladdningsbara batterierna inte anvands
ska de hallas pa avstand fran metallféremal som
kan orsaka kortslutning. Det finns risk for per-
sonskador och brandfara.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar laddar-
ens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrom pa hogst 30 mA.

Det uppladdningsbara batteriet far endast laddas
i stdngda utrymmen.

Se till att enheten ar franslagen innan du satter i
det uppladdningsbara batteriet.

Sla aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.
Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
det uppladdningsbara batteriet. Batterivatska kan
orsaka hudirritation och brannskador. Undvik kon-
takt med vatskan! Spola med vatten vid kontakt.
Om brénsle hamnar i 6gonen ska du omedelbart
uppsoka lakare.

Apparatspecifika sdakerhetsanvisningar

* Kompressorn far anvandas endast med en
12 volt-anslutning.



Det max. tillatna trycket i de delar som skall pum-

pas upp maste beaktas.

 Lamna alltid ventilspaken i position OPPEN nér

kompressorn inte ar i drift.

Explosiva, antandliga eller halsofarliga gaser far

inte sugas in.

Anvand aldrig produkten i fuktig eller vat miljo.

Lat inte produkten arbeta utan uppsikt.

¢ Under drift far produkten inte lyftas, tippas eller
transporteras.

¢ Manometerns tryckvarden ar referensvarden. Gor

alltid en kontroll med kalibrerad lufttryckstestare.

Tank pa att roterande delar aven kan finnas

bakom luftnings- och ventilationséppningar.

E)/Ia'" fé")rsiktig nar du gar baklanges. Risk for snub-
ing!

Symboler som befinner sig pa produkten far inte

avlagsnas eller tdckas dver. Olaslig information

pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fore an-
vandning.

Beakta sakerhetsanvisningar fore anvand-
ning.

Explosionsrisk!

Fara pa grund av het yta!

Skydda produkten mot vata. Forvaras torrt.

Rikta inte luftstrémmen mot personer eller
husdjur.

OO

Personlig skyddsutrustning

Anvand skyddsglaségon.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos apparaten
kan avvika fran illustrationerna.

» Oversikt — sid. 3
LED-lampa

Luftutiopp

Barrel-uttag
USB-C-port
USB-A-port
PSI-volymknappar
Koniskt munstycke
Kort koniskt munstycke
. Pumpnal

10. Adapter for Presta-ventil
11. Barrel-kontakt

12. USB-C-kontakt

13. Tryckluftsslang

14. Ventilnypa

15. USB-A-kontakt

16. 12 V DC-kontakt

17. Lagesknapp

COoONOR RN =

18. Strémknapp
19. LED-knapp
20. LCD-display
21. Luftpafyllare
22. Férvaringspase
Leveransomfattning
o Luftpafyllare
* Tryckluftsslang
* Koniskt munstycke
» Kort koniskt munstycke
e Pumpnal
* Adapter for Presta-ventil
Forvaringspase
* 12V DC-kontakt
* USB-Atill USB-C-kabel
¢ Gummiring x2
¢ Bruksanvisning

Montering
— Fastgummiringen pabada sidor av produkten (for
att skydda produkten under anvandning).
Handhavande
» Anvéndning — sid. 4

OBS! Risk for produktskador Vid en allt-
for lang inkopplingstid blir produkten het och
tar skada. Nar produktens utvandiga delar
kénns markbart varma skall produkten stan-
gas av och fa svalna i minst 30 min.

SE UPP! Explosionsrisk Overskrid aldrig

det max. tillatna ifylinadstrycket hos de dack
eller féremal som skall pumpas upp. Alltfor
kraftig uppumpning kan fa dessa att explo-
dera och orsaka personskador.

Mark: USB-anslutningen fungerar endast
som stromkalla. Den kan inte anvandas till
datadverforing.

Kontrollera fore start!
VARNING! Risk for personskador p.g.a.
felaktiga komponenter! Produkten far tas i
drift endast om inga fel har konstaterats. Om
nagon del ar defekt maste den ovillkorligen
bytas ut fére nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera att alla delar sitter sékert fast.
— Kontrollera om det finns synliga defekter: brutna
delar, sprickor o.s.v.
Laddning via USB

Mark: Denna stromstation ska vara fullad-
dad for anvandning eller forvaring. Kontroll-
era batterinivaindikatorn for kvarvarande
laddning i batteriet.

» Sid. 4, fig. 1
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— Anvand den medféljande USB-A till USB-C-
kabeln for att ansluta den mindre USB-C-kontak-
ten (12) till pumpens motsvarande USB-C-port.
Anslut sedan den ena @nden av kabeln (15) till en
USB-port pa fordonet, alternativt till en USB-
adapter (ingar inte) for laddning i ett elektriskt
uttag.

Mark: For att maximera laddningshastighe-
ten, anvand en USB-adapter pa 10 W eller
hogre. Det gar aven att anvanda andra USB-
portar, t.ex. pa datorer, vagguttag och stréom-
bankar, for att ladda pumpen.

Strom via12VDC

Mark: 12 V DC-autostromkabeln ger endast
arbetsstrom till apparaten och laddar inte det
interna batteriet. For att ladda batteriet,
anvand istallet USB-A till USB-C-kabeln.

» Sid. 4, fig. 2
— Anvand den medféljander 12 V DC-autostrémka-
beln fér att ansluta barrel-kontakten (11) till pum-
pens barrel-uttag. Anslut sedan 12 V DC-kontak-
ten (16) till fordonets 12 V DC-uttag.
Batterinivaindikator
Batterinivaindikatorn finns pa LCD-displayen som
tédnds och indikerar laddningsnivan nar enheten
anvands och nar enheten laddas.
¢ De tre staplarna pa indikatorn motsvarar lag,
medelhég och hog.
¢ De tre staplarna vaxlar fran vanster till hoger
under laddning.
¢ Nar batteriet ar fulladdat forblir de tre staplarna
oforandrade. Koppla da loss USB-A till USB-C-
kabeln fran pumpen.
Mark: Genom att ladda verktyget i tid kan
batteriets livslangd férlangas.

darna stangs inte av automatiskt nar batte-
riet ar fulladdat. Se till att pumpen inte [am-
nas ansluten. Koppla loss laddningska-
blarna nar laddningen ar slutférd.

2 VARNING! Risk for personskador! Lad-

OBS! Risk for skador pa apparaten Lat
aldrig verktygetladdas ur helt eftersom detta
leder till att batteriets livslangd minskar med
tiden.

Om PA/AV-knappen anvands konstant och
dverdrivet kan litiumjonbatteriet skadas per-
manent.

2 VARNING! Risk for skador pa apparaten

¢ Under laddningsférloppet kdnns pumpen nagot
varm vid berdring. Detta ar normalt.

* Nar ingen ytterligare anvandning planeras under
en langre period, koppla fran laddningskabeln
fran enheten och det elektriska uttaget/12 VV DC-
uttaget.

* Anvand inte apparaten under laddning.
Batteriladdningstips

For att uppna langsta majliga batterilivsliangd foreslar
vi féljande:
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* Forvara och ladda pumpen pa en sval plats. Tem-
peraturer dver eller under normal rumstemperatur
forkortar batteriets livslangd.

Forvara aldrig pumpen med batteriet i urladdat till-
stadnd. Ladda om enheten omedelbart efter att
den har laddats ur.

Alla batterier tappar laddningen gradvis. Ju hogre

temperatur desto snabbare forlorar de laddnin-

gen. Om pumpen forvaras under langa perioder

utan att anvandas, ladda om batteriet var 6:e

manad. Detta férlanger batteriets livslangd.
Mark: Pumpen levereras med lag ladd-
ningsniva och ska vara fulladdad fore
anvandning.

Fylla pa luft

VARNING! Skaderisk! Pumpa aldrig upp
foremal alltfor mycket. Ett alltfor hogt tryck
kan leda till sak- och/eller personskador. Hall
dig alltid i nérheten av kompressorn vid
anvandningen. Lat kompressorn svalnai 15
minuter efter 10 minuters konstant anvand-
ning. Las bruksanvisningen fére anvandnin-
gen.

» Sid. 5, fig. 3
— For att starta pumpen, hall stromknappen [(H](18)
intryckt tills LCD-displayen (20) tands.
Mark: LCD-displayen stédngs av automatiskt
nar den inte anvands under 90 sekunder
eller langre.

» Sid. 5, fig. 4
— Tryck pa lagesknappen [C](17) for att vaxla mel-
lan 4 olika lagen (23): boll, cykel, motorcykel och
bil.
— Hall lagesknappen intryckt [C](17) for att vaxla
enhet (bar, PSI, kPa, kg/cm?)
» Sid. 5, fig. 5
— Knapparna [+] och [-] (6) later dig justera pafyll-
ningstrycket manuellt. Detta avgor trycket som
pumpen pumpar upp till. Tryck pa antingen knap-
pen [+] eller [-] for att 6ka eller minska trycket i
steg om 0,5 PSI, eller hall intryckt for att snabbt
vaxla psi-vardet uppat eller nedat.
— Nar 6nskat PSI har stallts in, tryck kort pa strom-
knappen [(h](18) for att borja pumpa.
Mark: Om pumpen inte kan na énskad try-
ckinstéllining inom 15 minuter stangs pum-
pen av automatiskt.

Fylla pa luft med tryckluftsslangen
Schrader-ventiler (bilar, motorcyklar eller mountain-
bikes) kan fastas direkt i ventilnypan utan nagra extra
tillbehor.
» Sid. 5, fig. 6
— Skruva pa tryckluftsslangen (13) medurs i pum-
pens luftutlopp (2).
» Sid. 5, fig. 7
— Skruva av ventilhatten (24) fran dackets ventil-
stam (25).
» Sid. 5, fig. 8
— Placera ventilnypan pa den gangade ventilstam-
men (25), tryck sedan nedat pa klamman for ven-
tilnypan (26) for att sékra nypan pa ventilen.



— Stall in 1dampligt PSI enligt etiketten pa forarsidans
dorr eller fordonets instruktionsbok. Tryck sedan
kort pa stromknappen [(H](18) for att bérja
pumpa.

Fylla pa luft med adaptrar

» Sid. 5, fig. 9

Du kan anvanda tryckluftsslangen med de medfol-
jande adaptrarna for att blasa upp olika féremal. For
att anvanda adaptrarna, lyft upp kldmman for ventil-
nypan, satt i valfri adapter i ventilnypan, tryck sedan
nedat pa kldamman for ventilnypan (26) for att sakra
adaptern pa plats.

Adapter for Presta-ventil

Presta-ventiler anvands ofta pa landsvagscyklar och
vissa mountainbikes. For att fylla pa luft i ett cykel-
dack behovs Presta-ventiladaptern (10).

» Sid. 5, fig. 10

— Lossa Presta-ventilens lasmutter (27) pa cykelns
ventilstam (28).

— Géanga i Presta-ventiladapterns honéande i cykel-
déckets ventilstam.

» Sid. 5, fig. 11

— Klam fast andan av ventilnypan pa adaptern for
Presta-ventiler (10) genom att trycka ner klam-
man for ventilnypan (26) tills den lases pa plats.

— Stall in lampligt PSI enligt cykeldackets sida.
Tryck sedan kort pa stromknappen [(H](18) for att
boérja pumpa.

— Nar du har pumpat klart, ta bort ventilnypan och
dra at lasmuttern (27).

Pumpnal

» Sid. 6, fig. 12

Blas upp alla typer av bollar med pumpnalen (9).
Koniska munstycken

» Sid. 6, fig. 13

Blas upp sma uppblasbara féremal av plast eller
gummi sdsom badringar, badbollar, luftmadrasser,
resekuddar osv med ett av de bada medféljande
koniska munstyckena (7), (8).

USB-strombank

» Sid. 6, fig. 14

Den tradlosa digitala pumpen kan aven anvandas
som en barbar batteribank for fjarrstyrd reseladdning
av smartphones, surfplattor, hogtalare med mera.
Apparater kan laddas via USB-A-porten (5). Laddnin-
gen startar automatiskt vid anslutning.

LED-lampa

» Sid. 6, fig. 15

LED-knappen (19) (markt [SOS]) sty LED-lam-

pan (1) dverst pa pumpen. Folj tabellen nedan for att
aktivera de tre olika lagena.

LED-knapp LED
1:a tryckningen Fast vitt
2:a tryckningen Langsamt blinkande rott

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte.

Ingen natspanning?
Motorn 6verhettad?

LED-knapp LED

3:a tryckningen Snabbt blinkande rott
4:e tryckningen AV

Rengoring och underhall

Rengoring

OBS! Risk for apparatskador! Anvand
inte skurande eller vassa foremal eller
aggressiva rengéringsmedel.

Anvand inte I6sningsmedel.

— Torka av produkten med en latt fuktad trasa.
Underhall

SE UPP! Risk for personskador! Lat din
apparat servas av en kvalificerad reparator
som endast anvander identiska utbytesde-
lar.

Forvaring, transport

Forvaring

— Forvara produkten och alla tillbehdrsdelar pa en
torr, valventilerad plats.

— Skydda produkten och dess tillbehér mot smuts
och korrosion vid langre stillestandstider.

— Anvand den medfdljande férvaringspaseen for att
skydda den digitala pumpen nar den inte
anvands.

VARNING! Risk for personskador! For-

& vara |uftpafyllaren borta fran varma ytor eller
direkt solljus for att minska risken for korts-
lutning.

att bromsvatskor, bensin, oljebaserade pro-
dukter, I6sningsmedel osv. inte kommer i
kontakt med plastdelar. Kemikalier kan
skada, forsvaga eller forstora plast, vilket
kan leda till personskador.

2 VARNING! Risk for personskador! Se till

Transport
— Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.

Stérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Livsfara! Felaktiga reparationer kan

& leda till att produkten inte l&ngre arbetar
sakert. Du sjalv och din omgivning hamnar
da i fara.

Ofta ar det smé fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgard
Kontrollera kabel, uttag och sakring.

Atgérda orsaken till Gverhettningen,
lat produkten svalna i 30 minuter,
satt igang den igen.
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Fel/storning Orsak

Smutsig kontakt/12 V-uttag?

For lag kompressoreffekt.
ten?

Dacket/foremalet otatt?

For svagt batteri?
Otat slang?

Om du sjélv inte kan atgarda ett fel ber vi dig védnda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Forberedelse infor bortskaffning

Urtagning av batteriet
| slutet av produktens brukstid maste du avlagsna alla
batterier fore bortskaffning.

SE UPP! Risk for personskador fran
splitter! Ta inte isar produkten med vald.

» Sid. 6, fig. 16

— Band isar frontpanelen med en sparskruvmejsel
eller liknande verktyg.

— Band isar bada sidorna av huset.

— Skjut och ta bort det yttre hylshuset.

— Skruva loss och ta bort alla skruvar.

— Koppla fran anslutningarna och ta ut batteriet.
— Bortskaffa batterierna enligt foreskrifterna.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halsofar-
liga @mnen.

hr¢

-
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
tering. Aterlamnlngen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.
ar fast monterade i uttjanta elprodukter och ﬁ
som kan tas ur icke-férstérande maste tas ur
och bortskaffas separat fére bortskaffning.
lamnas in till atervinning endast i urladdat skick. Bat-
terier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att
man tejpar dver polerna.
radera personuppgifter fran uttjénta, skrotmassiga
apparater.
Bortskaffa forpackningen
plastdetaljer med motsvarande méarkning, %@
vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive

atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-

Batterier, ackumulatorer och lampor som inte

Litiumbatterier och batteripaket for alla system ska

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att

Férpackningen bestér av kartongpapperoch ~ (xy,
plats i atervinningsstationen.
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Adaptern sitter snett i ventilkontak-

Atgard

Rengor kontakten. Rengdr uttaget
endast med icke-ledande material,
aldrig med fingrarna.

Satt i adaptern rakt.

Tata eller byt ut dacket/foremalet.
Ladda eller byt ut batteriet.
Kontrollera slangen; byt ev. ut ska-

dade delar.

Tekniska data

Artikelnummer 482351, 234180

Pump 40 W

Batterikapacitet 2000 mAh

Ingang 5V DC | 1AUSB-C
12v DC

Utgang 5V DC|1A|2.0Ah
USB-A

Pafyliningstryck max.*** 140 PSI

Arbetscykel*** 10 min

Pumpningstakt 0.4 CFM (10 L/min)

Nettovikt 1.3 Ibs (0.6 kg)

Ljudeffektniva (Lyya)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))

Ljudtrycksniva (Lpp)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration** < 2,5 m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  En standardiserad provningsmetod har anvénts vid métning av de angivna
bulleremissionsvérdena och kan anvandas for att jgmféra ett elverktyg med
ett annat. De uppmétta bulleremissionsvéardena kan ocksa anvéandas for att
preliminart bedéma belastningen. En varning: Bullerutsléppen kan skilja sig
fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det &r nédvandigt att bestdmma sékerhetsatgérder for att
skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-
tiska anvandnlngsforhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berdkningen, t.ex. nér elverktyget ar avsténgt och i vilka det kan vara
paslaget, men kérs utan last).
Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet med ett stan-
dardiserat provningsfdrfarande och kan anvandas fér att jamfora ett verktyg
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas
féren inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandnin-
gen av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna var-
det, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att halla vibrationsbelastnin-
gen sa lag som mojligt. Ett satt att minska vibrationsbelastningen ar att t.ex.
begrénsa arbetstiden. | detta sammanhang ska hénsyn tas till alla delar av
driftscykeln (t.ex. tider da verktyget ar franslaget eller da det visserligen ar
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrationsemissi-
onsvarden enligt .
***) Apparaten sténgs av automatiskt efter 15 minuter pa grund av 6verhettning.
Anvand inte Iangre an 10 minuter at gangen, varefter den maste sténgas av
och svalna i minst 15 minuter innan den startas om.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Kompressori on suunniteltu renkaiden ja muiden
puhallettavien asioiden tayttamiseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kayttssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitén vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilokohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.
* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa myohempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kéyta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Kayta aina vaadittuja henkildkohtaisia suojava-
rusteita.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkiléille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja ty6turvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Akkulaitteiden kadsitteleminen

¢ Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia akkuja. Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia latureita. Jos akkua ei kayteta, pida
se kaukana metalliesineista, jotka voisivat aiheut-
taa oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Lataa akku ainoastaan sisatiloissa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin
asetat akun paikoilleen.

Ala koskaan kytke laitetta paalle latauksen
aikana.

Vaarinkaytossa akusta voi vuotaa nestetta. Akku-
neste voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoi-
hin. Kontaktia on ehdottomasti valtettava! Sattu-
manvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti
vedella. Silmakontaktissa kaanny lisaksi valitto-
masti 1adkarin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
* Kompressoria saa kayttaa vain 12 voltin liitan-
nassa.
» Taytettavien osien suurin sallittu tayttdpaine on
huomioitava.
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Jata venttiilivipu aina asentoon AUKI, kun komp-
ressori ei ole kaytdssa.

Réajahtavia, syttyvia tai terveydelle haitallisia
kaasuja ei saa imea.

Ala kayta laitetta kosteassa tai marassa ymparis-
tossa.

Ala jata kayvaa laitetta ilman valvontaa.

« Al nosta, kallista tai kuljeta laitetta, kun se on toi-
minnassa.

Painemittarin painearvot ovat ohjearvoja. Suorita
tarkastus aina kalibroidulla iimanpainemittarilla.

¢ Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®@s liikkuvia osia.

Varo kavellesséasi taaksepain. Kompastumisen
vaara!

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja nou-
data sen ohjeita.

Ota huomioon turvallisuusohjeet ennen
kayttdonottoa.

Rajahdysvaara!

Kuuman pinnan aiheuttama vaara!

Suojaa laite kosteudelta. Sailyta kuivassa.

Ala kohdista ilmavirtaa ihmisiin tai lemmik-
kielaimiin.

PR

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta suojalaseja.
Ui

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonako voi poiketa
kuvista.

» Yleiskatsaus — siv. 3
LED-valo

llman ulostulo
DC-liitanta
USB-C-liitanta
USB-A-liitanta
Psi-maaran painikkeet
Kartiosuutin

Lyhyt kartiosuutin
Neula urheilupallolle
10. Presta-venttiilin sovitin
11. DC-pistoke

12. USB-C-pistoke

13. limaletku

14. Suutin

15. USB-A-pistoke

16. 12 V:n DC-pistoke

17. Tilapainike

18. Virtapainike

©XONDOHAWN =
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19. LED-painike
20. LCD-nayttd
21. llmapumppu
22. Sailytyspussi
Toimituksen sisalto
¢ |Imapumppu
* lImaletku
* Kartiosuutin
¢ Lyhyt kartiosuutin
* Neula urheilupallolle
* Presta-venttiilin sovitin
* Sailytyspussi
¢ 12 V:n DC-pistoke
¢ USB-A — USB-C -kaapeli
* Kumirengas x 2
* Kayttoohje

Asennus

— Kiinnitéd kumirengas tuotteen kummallekin puo-
lelle (tuotteen suojaksi kayton aikana).

Kaytto
» Kéytté — siv. 4

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara Jos laitetta kdytetaan liian kauan,
se kuumenee ja vaurioituu. Jos laitteen
ulkoiset osat ovat tuntuvasti kuumia, sam-
muta laite ja anna jaahtya vahintédan 30
minuuttia.

VARO! Rijahdysvaara Ala koskaan ylita
taytettavien renkaiden tai tavaroiden suu-
rinta sallittua tayttopainetta. Liian voimakas
taytto voi johtaa puhkeamiseen ja aiheuttaa
tapaturmia.

Vihje: USB-liitin Ei voida kayttaa tietojensiir-
toon.

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAROITUS! Virheellisten rakenneosien
& aiheuttama tapaturmavaara! Laitteen saa
ottaa kayttoon vain, kun vikoja ei ole 16yty-
nyt. Jos jokin osa on viallinen, se on vaihdet-
tava ehdottomasti ennen seuraavaa kayt-
téa.
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, etta kaikki osat ovat tiukassa.
— Tarkista, onko silminnahtavia vikoja: murtuneita
osia, halkeamia jne.
Lataaminen USB:n kautta
Vihje: Tama virtaldhde on ladattava koko-
naan ennen kaytta tai varastointia. Tarkista
akun tason osoittimesta akun jaljella oleva
varaus.

» Siv. 4, kuva 1



— Kéaytéa toimitukseen sisaltyvaa USB-A — USB-C -
kaapelia ja liitd pienempi USB-C-liitin (12) ilma-
pumpun vastaavaan USB-C-liitdntaan. Liita sitten
kaapelin (15) toinen paa ajoneuvosi USB-liitan-
taan tai vaihtoehtoisesti USB-sovittimeen (ei
sisélly toimitukseen) pistorasiasta lataamista var-
ten.

Vihje: Maksimoi latausnopeus kayttamalla
10 W:n tai korkeampaa USB-sovitinta. Voit
kayttda ilmapumpun lataamiseen myds
muita USB-litantdja (esim. tietokoneen),
seindpistorasioita ja varavirtalahteita.

Virtayli12V DC

Vihje: 12 V:n DC-autovirtakaapeli tuottaa
laitteeseen vain tydvirran eika lataa sisaista
akkua. Kayta akun lataamiseen sen sijaan
USB-A — USB-C -kaapelia.

» Siv. 4, kuva 2

— Kaytettdessa toimitukseen siséaltyvaa 12 V:n DC-
autovirtakaapelia liita DC-liitin (11) ilmapumpun
DC-liitantaan. Liita sitten 12 V:n DC-pistoke (16)
ajoneuvosi 12 V:n DC-liitantaan.

Akun tason osoitin

Akun tason osoitin ndkyy LCD-naytdssa, joka syttyy
ja kertoo varaustason, kun yksikkoa kaytetaan ja
ladataan.

* Kolme palkkia osoittimessa vastaa alhaista tasoa,
keskitasoa ja korkeaa tasoa.

* Kolme palkkia kiertavat vasemmalta oikealle
ladattaessa.

* Kun akku on ladattu tayteen, kolme palkkia néky-
vat koko ajan. Irrota talléin USB-A — USB-C -kaa-
peli iimapumpusta.

Vihje: Tyokalun lataaminen ajoissa auttaa
pidentdmaan akun kayttoikaa.

eivat sammu automaattisesti, kun akku on
ladattu tayteen. Ala jata ilmapumppua kytke-
tyksi. Irrota latauskaapelit, kun lataus on val-
mis.

2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Laturit

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumis-
vaara Ala anna tykalun varauksen kos-
kaan tyhjentya kokonaan, silla tdma lyhen-
téa akun kayttéikaa ajan mittaan.

ON/OFF-painikkeen jatkuva ja liiallinen
kayttd voi vaurioittaa litiumioniakkua pysy-
vasti.

2 VAROITUS! Laitteen vaurioitumisvaara

¢ lImapumppu tuntuu latauksen aikana hieman
lampimalta kosketettaessa. Tama on normaalia.
* Jos laitetta ei ole tarkoitus kayttaa pitkaan aikaan,
irrota latauskaapeli yksikosta ja sahkopisto-
rasiasta/12 V:n DC-litdnnasta.
« Ala kayta laitetta latauksen aikana.
Vinkkeja akun lataamiseen
Suosittelemme seuraavaa akun kayttéian pitdmiseksi
mahdollisimman pitkana:
* Sailyta ja lataa ilmapumppu viiledssa paikassa.
Normaalin huoneenlampdatilan ylittavat tai alitta-
vat lampétilat lyhentavat akun kayttoikaa.

* Ala koskaan sailyta ilmapumppua akun varauk-
sen ollessa purkautunut. Lataa yksikkd valitto-
masti, kun sen varaus on purkautunut.
Kaikkien akkujen varaus haviaa vahitellen. Mita
korkeampi lampétila on, sitd nopeammin varaus
haviaa. Jos sailytat ilmapumppua pitkia aikoja
kayttamatta sita, lataa akku puolen vuoden
vélein. Tama pidentaa akun kayttdikaa.
Vihje: limapumpun varaus ontoimitettaessa
alhainen, ja se tulisi ladata kokonaan ennen
kayttoa.

liman tayttdminen

VAROITUS! Tapaturmavaara! Aldkoskaan

& tayta liian tayteen. Liian suuri paine voi joh-
taa vahinkoihin ja/tai loukkaantumisiin. Pysy
kayton aikana aina kompressorin luona.
Anna kompressorin jadhtyd 10 minuutin jat-
kuvan kayton jalkeen 15 minuutin ajan. Lue
kayttoohje ennen kayttoa.

» Siv. 5, kuva 3
— Kytke ilmapumppu paalle painamalla pitkaan vir-
tapainiketta [(H](18), kunnes LCD-naytt6 (20) syt-
tyy.
Vihje: LCD-naytt6 sammuu automaattisesti,
jos laitetta ei kayteta vahintaan 90 sekuntiin.

» Siv. 5, kuva 4
— Paina tilapainiketta [C](17) vaihtaaksesi neljan
eri tilan (23) valilla: pallo, polkupydra, moottori-
pyodra ja auto.
— Painamalla tilapainiketta [C](17) pitkéan voit
vaihtaa yksikkoa (Bar, PSI, kPa, kg/cm?)
» Siv. 5, kuva 5
— Painikkeilla [+] ja [-] (6) voit s&ataa tayttopai-
netta manuaalisesti. Téma maarittda paineen,
jolla ilmapumppu pumppaa. Paina painiketta [+]
tai [-] lisataksesi tai pienentaaksesi painetta 0,5
psi:n portaissa tai paina pitkdan muuttaaksesi psi-
arvoa ylos tai alas.
— Kun haluttu psi on saadetty, paina virtapainiketta
lyhyesti [(H](18) aloittaaksesi tayttdmisen.
Vihje: Jos pumppu ei saavuta haluttua pai-
neasetusta 15 minuutin kuluessa, pumppu
sammuu automaattisesti.

Taytto ilmaletkulla

Schrader-venttiilit (autot, moottoripydrat ja maasto-
pyérat) voidaan liittéd suoraan suuttimeen ilman lis&-
osia.

» Siv. 5, kuva 6

— Kierra ilmaletku (13) my6tapaivaan iimapumpun
ilman ulostuloon (2).

» Siv. 5, kuva 7

— Irrota venttiilin kansi (24) renkaan venttiilin var-

resta (25).
» Siv. 5, kuva 8

— Aseta suutin kierteitettyyn venttiilin varteen (25) ja
paina sitten suuttimen lukitusvipua (26) alaspain
kiinnittaaksesi suuttimen venttiiliin.

— S&ada oikea psi kuljettajan puolen ovessa tai ajo-
neuvon kayttdoppaassa olevan merkinnan
mukaan. Taytto alkaa, kun virtapainiketta [(H](18)
painetaan lyhyesti.
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Taytto sovittimilla

» Siv. 5, kuva 9

limaletkua voi kayttaa yhdessa mukana toimitettujen
sovittimien kanssa erilaisten esineiden tayttamiseen.
Kayttaadksesi sovittimia nosta suuttimen lukitusvipua,
aseta haluamasi sovitin suuttimeen ja paina sitten
suuttimen lukitusvipua (26) alaspain kiinnittaaksesi
sovittimen paikalleen.

Presta-venttiilin sovitin

Presta-venttiileitéd kaytetdan yleisesti maantiepyd-
rissé ja joissakin maastopydrissa. Kayta Presta-vent-
tiilin sovitinta (10) tayttaaksesi polkupydran renkaan.
» Siv. 5, kuva 10

— Léysaa Presta-venttiilin lukitusmutteri (27) py6-
rasi venttiilin varresta (28).

— Kierra Presta-venttiilin sovittimen naaraspaa pol-
kupyoéranrenkaan venttiilin varteen.

» Siv. 5, kuva 11

— Kiinnita suuttimen paa Presta-venttiilin sovitti-
meen (10) painamalla suuttimen lukitusvipua (26)
alaspain, kunnes tdma lukittuu paikalleen.

— Saada oikea psi polkupydranrenkaassa olevan
arvon mukaan. Taytté alkaa, kun virtapaini-
ketta [(H](18) painetaan lyhyesti.

— Irrota suutin tayton jalkeen ja kirista lukitusmut-
teri (27).

Neula urheilupallolle

» Siv. 6, kuva 12

Voit tayttaa kaikenlaiset urheilupallot neulalla urheilu-
palloille (9).

Kartiosuuttimet

» Siv. 6, kuva 13

Tayta pienet muovi- tai kumirenkaat, kuten uimaren-
kaat, rantapallot, iimapatjat, matkatyynyt jne., jom-
mallakummalla mukana toimitetulla kartiosuutti-
mella (7), (8).

USB-varavirtaldhde

» Siv. 6, kuva 14

Johdotonta digitaalista ilmapumppua voidaan kayttaa
my0s kannettavana varavirtalahteena alypuhelimien,
tablettien, kaiuttimien jne. lataamiseen matkalla. Lait-
teet voidaan ladata USB-A-liitannan (5) kautta.
Lataus alkaa automaattisesti littdmisen jalkeen.
LED-valo

» Siv. 6, kuva 15

LED-painike (19) (merkinta [SOS]) saataa iimapum-
pun paalla olevaa LED-valoa (1). Noudata alla olevaa
taulukkoa aktivoidaksesi kolme eri tilaa.

LED-painike LED
4. painallus POIS
Puhdistus ja huolto
Puhdistus

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Ala kayta hankaavia tai terdvia esineité tai
voimakkaita puhdistusaineita.

Ala kayta livotinaineita.

— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.
Kunnossapito

VARO! Loukkaantumisvaara! Anna pate-
van korjaajan huoltaa laite vain identtisia
varaosia kayttaen.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
— Sailyta laite ja kaikki tarvikeosat kuivassa tilassa,
jossa on hyva ilmanvaihto.
— Suojaa laite ja sen tarvikkeet pitempien kayttotau-
kojen aikana lialta ja ruostumiselta.
— Kun digitaalista iimapumppua ei kayteta, suojaa

se sailyttamalla sita toimitukseen sisaltyvassa
sailytyspussissa.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Sai-

& lyta ilmapumppua etéalla kuumista pinnoista
tai suorasta auringonvalosta, jotta oikosulun
riski pienenee.

paasta jarrunesteita, bensiinia, éljypohjaisia
tuotteita, liuottimia tms. kosketuksiin muovi-
osien kanssa. Kemikaalit voivat vahingoit-
taa, heikentaa tai tuhota muovia, mista voi
aiheutua henkilévahinkoja.

2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Ala

Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Hengenvaara! Epéaasialliset kor-

& jaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat néin
ymparistosi turvallisuutta.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt

LED-painike LED usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
1. painallus Jatkuva valkoinen taulukosta, ennen kuin k&annyt jalleenmyyjan puo-
) . - : leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
2. painallus Egre]lastl vilkkuva punai- myos kustannuksia.
3. painallus Nopeasti vilkkuva punai-
nen
Vika/hairio Syy Korjaus
Laite ei toimi. Onko verkkojannitetta? Tarkista johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.

Onko moottori ylikuumentunut?
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Poista ylikuumenemisen syy, anna
jaahtya 30 minuutin ajan, kaynnista
uudelleen.



Vika/hairid Syy

Korjaus

Onko pistoke/12 V-liitin likaantunut? Puhdista pistoke. Puhdista liitin ai-

noastaan johtamattomilla materiaa-
leilla, 814 koskaan sormilla.

Kompressorin teho on liian heikko. Onko adapteri jumiutunut venttiili-  Aseta adapteri suoraan paikoilleen.
pistokkeeseen?
Onko rengas/asia epatiivis? Tiivista tai vaihda rengas/asia.
Onko akku liian heikko? Lataa tai vaihda akku.
Vuotaako letkuliitanta? Tarkista letkuliitos, vaihda vialliset

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittamisen valmistelu

Akun poistaminen

Kun laitteen kayttéaika on kulunut umpeen, on huo-
lehdittava kaytettyjen akkujen havityksesta.

VARO! Sirut aiheuttavat tapaturmavaa-
ran! Al3 riko laitetta voimalla.

» Siv. 6, kuva 16

— Irrota etupaneeli uraruuvitaltalla tai vastaavalla
tyokalulla.

— Irrota kotelon molemmat puolet.

— Poista liu'uttamalla ulkoholkin kotelo.
— Avaa ja poista kaikki ruuvit.

— Irrota liitdnnat ja poista akku.

— Havitd akut maaraysten mukaisesti.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait- E
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisdltda ymparistolle ja terveydelle  mmmm
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1&an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakiméaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol- E
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistettava
laitteesta ennen havittdmista ja toimitettava
erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen
litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen vain
varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat pei-
tettava teipilld, jotta ei padse syntymaan oikosulkua.
Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittdminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa- (Y
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %8
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

osat tarvittaessa.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 482351, 234180
Pumppu 40W
Akun kapasiteetti 2000 mAh
Tulo 5V DC | 1AUSB-C
12v DC
Lahto 5V DC|1A|2.0 Ah
USB-A
Tayttépaine enint.*** 140 PSI
Kayttojakso™** 10 min
Tayttomaara 0.4 CFM (10 L/min)
Nettopaino 1.3 Ibs (0.6 kg)
Aanitehotaso (Lyyp)* 81 dB(A)
(K =3dB(A))
Aanenpainetaso (Lpa)* 73 dB(A)
(K=3dB(A))
Tarinat** <2,5m/s?
(K=1,5m/s?)

*)  limoitetut melupééstdarvot on mitattu standardoidun testausmenetelman
hko

mukaisesti, ja niité voidaan kaytta:
ty6kalun kanssa. limoitettuja melupa: e!
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Sahkotyokalun todelllsen kayton
aikaiset melupéé&stét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
séhkétyokalua kaytetéan, ja erityisesti kasiteltavan tydkappaleen tyypista
riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maarittaé turvatoimet, jotka
perustuvat tarinékuormituksen arviointiin todellisissa kayttéolosuhteissa
(tassa yhteydessé on huomioitava kaikki tydjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin s&hkétydkalu on kytkettyna pois paéalta, seké ajat, ]0||0In se on kytket-
tyné paalle mutta kéy ilman kuormitusta).

limoitettu tarinapéaastdarvo on mitattu standardoidun testimenetelméan
mukaan ja sité voidaan kéyttéa tyokalujen véliseen vertailuun; iimoitettua
tarindpaastdarvoa voidaan kéyttaé myos alustavaan tauon arviointiin. Téri-
napaastoarvon voi poiketa ilmoitusarvosta tydkalun todellisen kaytén
aikana tyokalun kaytttavasta riippuen; yrita pitaa tarinakuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteisté tarindkuormituksen pienentamiseksi
on esim. tydajan rajoittaminen. Tal on huomioitava kaikki kdyttovaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettu a jolloin se on
kytkettyna paalle, mutta kdy ilman kuormitusta). Tarindpaéstéarvon maari-
tys standardin mukaisesti.

***) Laite sammuu automaattisesti 15 minuutin kuluttua ylikuumenemisen

vuoksi. Kéyté enintdéan 10 minuuttia kerrallaan. Sen jalkeen laite on sammu-
tettava ja sen on annettava jaéhtya vahintaan 15 minuuttia ennen uudel-
leenkaynnistysta.
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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